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1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Sacharja 1:1-6 من زكريا النبي

Im zweiten Jahr des Darius erging im
achten Monat das Wort des Herrn an
den Propheten Sacharja, den Sohn
Berechjas, des Sohnes Iddos: Schwer
hat der Herr euren Vätern gezürnt.
Deshalb sag zu ihnen: So spricht der
Herr der Heere: Kehrt um zu mir -
Spruch des Herrn der Heere -, dann
kehre ich um zu euch, spricht der Herr
der Heere. Seid nicht wie eure Väter,
denen die früheren Propheten
verkündeten: So spricht der Herr der
Heere: Kehrt doch um von euren
heillosen Wegen und von euren

 وفѧѧى الشѧѧهر الثѧѧامن مѧѧن السѧѧنة
ة كانѧѧت كلمѧѧ. الثانيѧѧة لѧѧداريوس

ѧيا بѧن براشѧن الرب إلى زكريا ب
 قѧѧѧد غضѧѧѧب. عѧѧѧدو النبѧѧѧى قѧѧѧائلاً 

لهѧم  الرب على آبѧائكم قѧائلاً قѧل
هكѧѧذا مѧѧا يقولѧѧه الѧѧرب الضѧѧابط 
الكѧѧѧل أرجعѧѧѧوا إلѧѧѧى وأنѧѧѧا أيضѧѧѧاً 
 أرجѧѧع ألѧѧيكم قѧѧال الѧѧرب الضѧѧابط

ين ولا تكونѧوا كابѧائكم الѧذ. الكل
خѧѧѧѧѧѧاطبهم الأنبيѧѧѧѧѧѧاء الأولѧѧѧѧѧѧون 

هѧѧѧذا مѧѧѧا يقولѧѧѧه الѧѧѧرب . قѧѧѧائلين
الضѧѧѧѧѧابط الكѧѧѧѧѧل أرجعѧѧѧѧѧوا عѧѧѧѧѧن 
طѧѧرقكم الرديئѧѧة وعѧѧن أعمѧѧالكم 

الشريرة



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

heillosen Taten. Aber sie hörten nicht
und schenkten mir kein Gehör -
Spruch des Herrn. Wo sind nun eure
Väter? Und die Propheten - leben sie
ewig? Meine Worte und meine
Entschlüsse, die ich durch meine
Knechte, die Propheten, verkünden
ließ, haben sie sich nicht an euren
Vätern erfüllt? Darauf kehrten sie um
und sagten: Wie unsere Wege und
unsere Taten es verdienten, gedachte
der Herr der Heere an uns zu handeln
und so hat er gehandelt.
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

ط فلم يصѧغوا قѧال الѧرب الضѧاب 
فѧѧѧѧѧѧـأين هѧѧѧѧѧѧـم آبѧѧѧѧѧѧاؤكم . الكѧѧѧѧѧѧل

بѧد والأنبياء فهل يحيون إلѧى الأ
وهѧا لكن نواميسى وأقѧوالى إقبل

تلѧѧѧѧك التѧѧѧѧى أمѧѧѧѧرت بѧѧѧѧـها روح 
ѧѧـذين أدركѧѧاء الѧѧـبيدى الأنبيѧѧوا ع

. آبѧѧѧѧاءكم وخѧѧѧѧـاطبوهم قـائѧѧѧѧـلين
كمѧѧا أمѧѧـر الѧѧرب الـضابѧѧـط الكѧѧـل 

. مأن يѧѧـصنع بكѧѧم بحسѧѧب طѧѧرقك
.وكأعمالكم هكذا صنع بكم

مجѧѧѧداً للثѧѧѧالوث الأقѧѧѧدس ألهنѧѧѧا 
.آمين



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



1. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الأولى

Psalm 62: 8, 3

Bei Gott ist mein Heil,
meine Ehre; Gott ist
mein schützender Fels,
meine Zuflucht.
Nur er ist mein Fels,
meine Hilfe, meine
Burg; darum werde ich
nicht wanken.
Allelulia

Paoujai nem pawou
auqen panou]@ V]
nte taboy;ia ouoh
tahelpic acqen V]@
Ke gar n;of pe
paNou]@ pacwtyr@
parefsopt erof
nnakim nhouo =a= l

خلاصѧѧى ومجѧѧدي 
ѧѧѧѧا بѧѧѧѧه إ يلهإهمѧѧѧѧل

 معѧѧونتى ورجѧѧائى
Ϳهو با.

لهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى إلأنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
ومخلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
ناصѧѧѧѧѧѧѧѧѧرى فѧѧѧѧѧѧѧѧѧلا 
أتزعѧѧѧѧѧѧѧѧزع أبѧѧѧѧѧѧѧѧداً 

.الليلويا



1. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الأولى

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Lukas 13:23-30
Da fragte ihn einer: Herr,
sind es nur wenige, die
gerettet werden? Er
sagte zu ihnen: Bemüht
euch mit allen Kräften,
durch die enge Tür zu
gelangen; denn viele,
sage ich euch, werden
versuchen hinein-
zukommen, aber es wird
ihnen nicht gelingen.
Wenn der Herr des
Hauses aufsteht und die
Tür verschließt, dann
steht ihr draußen,

Peje ouai de naf je p
hankouji ne nye;nanohem@
n;of de pejaf nwou@ Je
ariagwnizec;e eieqoun
ebolhiten piro etjyou je
ne ouon oumys ]jw mmoc
nwten nakw] ncaieqoun
ouoh nnousjemjom@
Afsan voh etwnf nje
pinyb yi ouoh ntefs;am
mpiro@ ouoh nte
tennaerhytc nohi eraten
;ynou cabol

 :فقѧѧѧѧѧال لѧѧѧѧѧه واحѧѧѧѧѧد
يѧѧѧѧѧارب أقليѧѧѧѧѧل هѧѧѧѧѧم 

 ؟الѧѧѧѧѧذين يخلصѧѧѧѧѧون
 :فأمѧѧا هѧѧو فقѧѧال لهѧѧم

جتهѧѧدوا أن تѧѧدخلوا إ
. مѧѧن البѧѧاب الضѧѧيق

ѧѧѧم أن إفѧѧѧول لكѧѧѧنى أق
ن كثيѧѧѧѧرين سѧѧѧѧيطلبو

أن يѧѧѧѧѧѧѧѧدخلوا فѧѧѧѧѧѧѧѧلا 
 فѧѧѧѧѧإذا. يسѧѧѧѧѧتطيعون

بلѧѧѧѧѧغ أن يقѧѧѧѧѧوم رب 
ѧѧق البѧѧت ليغلѧѧابالبي .

ѧѧأن تقفѧѧدأون بѧѧوا فتب
خارجاً 



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

klopft an die Tür und
ruft: Herr, mach uns auf!
Er aber wird euch
antworten: Ich weiß
nicht, woher ihr seid.
Dann werdet ihr sagen:
Wir haben doch mit dir
gegessen und getrunken
und du hast auf unseren
Straßen gelehrt. Er aber
wird erwidern: Ich sage
euch, ich weiß nicht,
woher ihr seid. Weg von
mir,

ouoh ekwlh epiro
eretenjw mmoc@ je P=o=c
P=[c aouwn nan@ ouoh
ntferouw ntefjoc nwten@
je n]cwoun mmwten an je
n;wten hanebol ;wn
Tote ereten erhytc njoc@
je anouwm mpekm;o ouoh
ancw@ ouoh ak]cbw qen
nenplatia@ Ouoh fnajoc
nwten je n]cwoun
mmwten an je n;wten
hanebol;wn@ masenwten
ebolharoi tyrou

 وتقرعѧѧون البѧѧاب
يѧѧѧѧѧѧارب  :قѧѧѧѧѧѧائلين
 .فѧѧѧتح لنѧѧѧايѧѧѧارب إ

. فيجيѧѧѧѧѧبكم قѧѧѧѧѧائلاً 
م نى لست أعرفكا

 .مѧѧѧѧن أيѧѧѧѧن أنѧѧѧѧتم
ن حينئѧѧѧѧذ تبتѧѧѧѧدئو

ا أكلنѧѧѧ. أن تقولѧѧѧوا
. قѧѧѧدامك وشѧѧѧربنا

وعلمѧѧѧѧѧѧѧѧت فѧѧѧѧѧѧѧѧى 
ل فيقѧѧو. شѧѧوارعنا

نѧѧѧѧѧѧѧѧѧى لا ا :لكѧѧѧѧѧѧѧѧѧم
أعѧѧرفكم مѧѧن أيѧѧن 

أذهبوا عنى. أنتم



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

ihr habt alle Unrecht
getan! Da werdet ihr
heulen und mit den
Zähnen knirschen,
wenn ihr seht, dass
Abraham, Isaak und
Jakob und alle
Propheten im Reich
Gottes sind, ihr selbst
aber ausgeschlossen
seid. Und man wird von
Osten und Westen und
von Norden und Süden
kommen und im Reich
Gottes zu Tisch sitzen.

niergatyc nte ]adikia@
Pima etemmau fnaswpi
nje vrimi nem pic;erter
nte ninajhi@ hotan
aretensannau eAbraam
nem Icaak nem Iakwb nem
niprovytyc tyrou qen
]metouro nte V] n;wten
de euehioui mmwten ebol
Ouoh euei ebol qen
nimansai nem nimanhwtp
nem pemhit nem caryc
ouoh euero;bou qen
]metouro nte V]@

يѧѧѧѧا جميѧѧѧѧع فѧѧѧѧاعلى 
 هنѧѧاك يكѧѧون. ثѧѧمالإ

البكѧѧѧѧѧѧاء وصѧѧѧѧѧѧرير 
م إذا رأيѧѧت. الأسѧѧنان

سѧѧѧѧحق إإبѧѧѧѧراهيم و
ويعقѧѧѧѧوب وجميѧѧѧѧع 

وت الأنبياء فى ملك
ن الله وأنѧѧتم تطѧѧردو

 وسѧѧيأتون. خارجѧѧاً 
مѧѧѧѧѧѧѧѧن المشѧѧѧѧѧѧѧѧارق 
والمغѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب 
 والشمال والجنوب
ويتكئѧѧѧѧѧѧѧѧѧون فѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 

ملكوت الله



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Dann werden manche von
den Letzten die Ersten sein
und manche von den Ersten
die Letzten.

Ouoh hyppe ouon
hanqaeu eunaersorp
ouoh hansorp eunaer
qae@

فهѧѧѧѧѧѧѧѧѧوذا آخѧѧѧѧѧѧѧѧѧرون 
يكونѧѧѧѧѧѧѧѧѧون أولѧѧѧѧѧѧѧѧѧين 
وأولѧѧѧѧѧѧون يكونѧѧѧѧѧѧون 

آخرين

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit, Amen

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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3. Stunde ]ajp =g الساعة الثالثة



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Maleachi 1:1-9

Ausspruch. Wort des Herrn an Israel 
durch Maleachi. : Ich liebe euch, spricht 
der Herr. Doch ihr sagt: »Worin zeigt sich  
deine Liebe?« Ist nicht Esau Jakobs 
Bruder? Spruch des Herrn - , und doch 
liebe ich Jakob, Esau aber hasse ich. 
Darum mache ich seine Berge zur Öde und 
überlasse sein Erbland  den Schakalen der 
Wüste. Edom sagt: Wir sind zerschmettert 
, - aber wir bauen die Trümmer wieder auf. 
Doch so spricht der Herr der Heere: Sie 
sollen nur aufbauen; ich reiße es wieder 
ein.
   Man wird sie das Land des Unrechts 
nennen

لى كلام الرب لأسرائيل ع ثقل
م ضѧѧعوا فѧѧى قلѧѧوبك. يѧѧد ملاكѧѧه

. أنѧѧѧѧى أحببѧѧѧѧتكم يقѧѧѧѧول الѧѧѧѧرب
 ألѧѧѧѧѧيس. وقلѧѧѧѧѧتم بѧѧѧѧѧم أحببتنѧѧѧѧѧا

عيسѧѧѧѧو أخѧѧѧѧا ليعقѧѧѧѧوب يقѧѧѧѧول 
وقѧѧѧد أحببѧѧѧت يعقѧѧѧوب . الѧѧѧرب

وجعلѧѧѧѧت . وأبغضѧѧѧѧت عيسѧѧѧѧو
حѧѧѧѧѧѧدوده للفسѧѧѧѧѧѧاد ونصѧѧѧѧѧѧيب 

)  لبنѧѧات آوى. ( ميراثѧѧه قفѧѧراً 
ن قѧѧال الأدوميѧѧون أننѧѧا قѧѧد إو
بها نهدمنا فلنرجع ونبنى خرإ

هѧѧذا مѧѧا يقѧѧول الѧѧرب الضѧѧابط 
هѧѧѧم يبنѧѧѧون وأنѧѧѧا أهѧѧѧدم . الكѧѧل

.  تخم الأثموأدعوها 



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

und das Volk, dem der Herr ewig zürnt.
Mit eigenen Augen werdet ihr es sehen 
und werdet sagen: Groß ist der Herr, weit 
über Israels Grenzen hinaus. Der Sohn ehrt 
seinen Vater und der Knecht seinen Herrn. 
Wenn ich der Vater bin  wo bleibt dann die 
Ehrerbietung? Wenn ich der Herr bin - wo 
bleibt dann die Furcht vor mir?, spricht der 
Herr der Heere zu euch, ihr Priester, die ihr 
meinen Namen verachtet. Doch ihr sagt: 
Wodurch verachten wir denn deinen 
Namen? Ihr bringt auf meinem Altar eklige 
Speisen dar. Ihr sagt: Wodurch erregen wir 
deinen Ekel? Dadurch, dass ihr sagt:  Der 
Tisch des Herrn ist nicht so wichtig.

والشѧѧعب الѧѧذى قاومѧѧه الѧѧرب إلѧѧى 
م فتبصѧѧѧѧر عيѧѧѧѧونكم وأنѧѧѧѧت. الأبѧѧѧѧد

تقولѧѧѧون لقѧѧѧد تعظѧѧѧم الѧѧѧرب فѧѧѧوق 
اه الأبѧѧن يكѧѧرم أبѧѧ. تخѧѧوم أسѧѧرائيل
اً فѧѧأن كنѧѧت أنѧѧا أبѧѧ. والعبѧѧد سѧѧيده

 وأن كنѧѧѧت سѧѧѧيداً . فѧѧѧأين كرامتѧѧѧى
بط قـال الѧرب الضѧا. فأين مهابتى

ون حتقѧرتالكل وأنتم أيها الكهنѧة 
. كسѧمإوقلتم بѧم أحتقرنѧا . سميإ

اً لأنكѧѧم قѧѧربتم علѧѧى مѧѧذبحى خبѧѧز
ـقولكم بѧ. نجساً وقلѧتم بѧم نجسѧناه

ن مائѧѧدة الѧѧرب حقيѧѧرة وحقيѧѧرة إ
. هى الأطعمة الموضوعة عليها



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Wenn ihr ein blindes Tier als Schlachtopfer 
darbringt, ist das nicht schlecht? Und wenn ihr 
ein lahmes und krankes Tier darbringt, ist das 
nicht schlecht? Biete das einmal deinem 
Statthalter an!  Ob er wohl Gefallen an dir hat 
und dich freundlich ansieht?, spricht der Herr der 
Heere. Und nun versucht, Gott damit zu 
besänftigen und gnädig zu stimmen! Wenn eure 
Hände ihm solche Dinge anbieten, wie kann er 
euch dann freundlich ansehen?,spricht der Herr 
der Heere.
    Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen

قѧѧѧѧѧѧربتم الأعمѧѧѧѧѧѧى  اإذ
 أفلѧѧѧيس ذلѧѧѧك ،ذبيحѧѧѧة
وإذ قѧѧѧѧѧѧѧѧربتم . شѧѧѧѧѧѧѧѧراً 

الأعѧѧѧѧѧرج أو السѧѧѧѧѧقيم 
 .أفلѧѧѧѧѧيس ذلѧѧѧѧѧك شѧѧѧѧѧراً 

قبلѧه قربه لرئيسѧك أفي
. منѧѧك أو يقبѧѧل وجهѧѧك
 يقѧѧѧول الѧѧѧرب الضѧѧѧابط

  .الكل

مجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧداً للثѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالوث 
.الأقدس



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



3. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الثالثة

Psalm 13:4, 6

Blick doch her, erhöre
mich, Herr, mein Gott,
erleuchte meine Augen,
damit ich nicht
entschlafe und sterbe,
Ich aber baue auf deine
Huld, mein Herz soll
über deine Hilfe
frohlocken. Alleluja.

Comc cwtem
eroi `p{oic panou]@
mavouwini nnabal
mypwc ntahwrp qen
vmou@ Anok de
aierhelpic epeknai@
pahyt na;elyl `e`hryi
ejen peknohem@ =a=l.

 ستجب لىاأنظر و
 .لهѧѧѧѧѧىإيѧѧѧѧѧاربى و 

نام أنر عينى لئلا أ
 أما أنا. فى الموت

فعلѧѧѧѧѧѧѧى رحمتѧѧѧѧѧѧѧك 
توكلѧѧѧѧѧѧت يبѧѧѧѧѧѧتهج 
 .قلبѧѧѧѧى بخلاصѧѧѧѧك

.هلليلويا



3. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الثالثة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Lukas 13:31-35

Zu dieser Zeit kamen
einige Pharisäer zu
ihm und sagten: Geh
weg, verlass dieses
Gebiet, denn Herodes
will dich töten. Er
antwortete ihnen:
Geht und sagt diesem
Fuchs: Ich treibe
Dämonen aus und
heile Kranke, heute
und morgen, und am
dritten Tag werde ich
mein Werk vollenden.

Nhryi de qen pi ehoou
ete mmau auiharof nje
hanvariceoc eujw mmoc
naf@ je masenak ebol
ouoh hwl ebol tai je
Yrwdyc fouws eqo;bek
Ouoh pejaf nwou je
masenwten ajoc
ntaibasor@ je hyppe
]hi demwn ebol@ ouoh
]jwk nhantal[o mvoou
nem rac] ouoh qen pimah
somt ]najwk ebol

 وفى ذلك اليوم جѧاء
إليѧѧѧѧѧѧѧه قѧѧѧѧѧѧѧوم مѧѧѧѧѧѧѧن 

لوا الفريسѧѧѧيين و قѧѧѧا
ذهѧѧب إخѧѧرج و ا. لѧѧه

ن إهنѧѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧѧهمѧѧѧѧѧѧن 
هيѧѧѧѧѧѧѧرودس يريѧѧѧѧѧѧѧѧد 

 :فقѧѧѧѧال لهѧѧѧѧم. قتلѧѧѧѧك
ذهبوا وقولѧوا لهѧذا إ

 ها أنا أخرج. الثعلب
واتمѧѧѧѧѧم . الشѧѧѧѧѧياطين

. اً الشفاء اليوم وغѧد
 وفѧѧѧى اليѧѧѧوم الثالѧѧѧث

.أكمل



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Doch heute und morgen
und am folgenden Tag
muss ich weiterwandern;
denn ein Prophet darf
nirgendwo anders als in
Jerusalem
umkommen. Jerusalem,
Jerusalem, du tötest die
Propheten und steinigst
die Boten, die zu dir
gesandt sind. Wie oft
wollte ich deine Kinder
um mich sammeln, so wie
eine Henne ihre Küken
unter ihre Flügel nimmt;

Plyn hw] eroi pe
ntaervoou nem rac]
ouoh pe;nyou
ntasenyi@ je nc,y an
nte ouprovytyc tako
cabol nI=l=y=m I=l=y=m
I=l=y=m ;yetqwteb
nniprovytyc ouoh
ethiwni
nnyetauouorpou
haroc@ ouyr ncop
aiouws e;ouyt nesyri
mvry] nouhalyt
mpefmoh qen neftenh

أن  ولكنى ينبغى لى
 أقѧѧѧيم اليѧѧѧوم و غѧѧѧداً 
وفѧѧѧى اليѧѧѧوم الآتѧѧѧى 

 لأنه لا يهلѧك. أذهب
نبѧѧѧѧي خѧѧѧѧѧارج عѧѧѧѧѧن 

يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا . أورشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧليم
أورشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧليم يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

ѧѧѧا قاتلѧѧѧليم يѧѧѧة أورش
الأنبيѧѧѧѧاء و راجمѧѧѧѧه 

م ك. المرسلين إليها
مѧѧѧن مѧѧѧرة أردت أن 

يѧѧѧѧك كمѧѧѧѧا نأجمѧѧѧѧع ب
يجمѧѧѧѧѧѧѧѧѧع الطѧѧѧѧѧѧѧѧѧائر 
فراخѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه تحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت 

جناحيه



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

aber ihr habt nicht
gewollt. Darum wird
euer Haus (von Gott)
verlassen. Ich sage euch:
Ihr werdet mich nicht
mehr sehen, bis die Zeit
kommt, in der ihr ruft:
Gesegnet sei er, der
kommt im Namen des
Herrn!

ouoh mpetenouws
hyppe ic petenyi ef,af
nwten efswf@ ]jw de
mmoc nwten je nneten
nau eroi icjen ]nou
satetenjoc je
fcmarwout nje
vye;nyou qen vran
mP=o=c.

. فلѧѧѧѧѧѧѧم تريѧѧѧѧѧѧѧدوا
رك هوذا بيتكم يت

ѧى لكم خراباً و أن
 أقول لكѧم أنكѧم لا
تروننѧѧѧѧѧѧѧى مѧѧѧѧѧѧѧن 

حتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى . الأن
تقولѧѧѧѧѧوا مبѧѧѧѧѧارك 
الآتѧѧѧѧѧѧѧѧى بأسѧѧѧѧѧѧѧѧم 

.الرب

Ehre sei Gott in Ewigkeit

Ouw]t `mpieuagg-
elion eqouab
Do[aci Kuri `e  Ϳ دѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوالمج

دائما
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6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Hosea 4:15-5:7 من هوشع النبي

Auch wenn du, Israel, zur Dirne wirst, so
soll sich doch Juda nicht schuldig
machen. Kommt nicht nach Gilgal, zieht
nicht nach Bet-Awen hinauf! Schwört
nicht: So wahr der Herr lebt! Ja, Israel ist
störrisch wie eine störrische Kuh. Und da
sollte der Herr sie auf die Weide führen
wie die Lämmer auf der weiten Flur?
Efraim ist im Bund mit den Götzen, es
sitzt da, ein Haufen von Zechern; sie
treiben es mit den Dirnen, sie lieben ihre
schändliche Schamlosigkeit. Doch ein
Sturm rafft sie mit seinen Flügeln dahin,
sie gehen mit Schande zugrunde wegen
ihrer Altäre. Hört her, ihr Priester!

 أمѧѧا أنѧѧت يѧѧا إسѧѧرائيل فѧѧلا تكѧѧن
و يѧѧѧا يهѧѧѧوذا لا تѧѧѧدخل . جѧѧѧاهلاً 

ѧمالجلجال ولا تذهبوا إلى الظل .
ه لأنѧѧ. ولا تحلفѧѧوا بѧѧالرب الحѧѧى

قѧѧѧѧѧد جمѧѧѧѧѧح إسѧѧѧѧѧرائيل كعجلѧѧѧѧѧة 
فѧѧالآن يرعѧѧاهم الѧѧرب . جامحѧѧة

كحمل فѧى موضѧع رحѧب خليѧل 
ѧه شѧكاً الأصنام أفرايم قد ترك ل

فأطѧѧѧѧѧاعوا الكنعѧѧѧѧѧانيين وزنѧѧѧѧѧوا 
 زنى إلى الآخر و أحبوا الهوام
 بالتعѧѧѧاظم و أنѧѧѧت فѧѧѧى جناحيѧѧѧك
هبѧѧѧوب ريѧѧѧح وسѧѧѧيخزون فѧѧѧى 

إسѧѧѧمعوا لهѧѧѧذا أيهѧѧѧا . مѧѧѧذبحهم
الكهنة



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Gebt Acht, ihr vom Haus Israel! Horcht
auf, ihr aus dem Königshaus! Denn ihr
seid die Hüter des Rechts. Doch ihr
wurdet (für das Volk) zu einer Falle in
Mizpa, zu einem Netz, das auf dem
Tabor ausgespannt ist, zu einer tiefen
Grube in Schittim. Ich aber werde euch
alle bestrafen. Ich kenne Efraim gut,
Israel kann sich vor mir nicht
verstecken: Efraim hat es mit den
Dirnen getrieben, Israel hat sich
befleckt. Ihre Taten verhindern, dass sie
umkehren zu ihrem Gott. Denn der
Geist der Unzucht steckt in ihnen,
sodass sie den Herrn nicht erkennen.
Sein eigener Hochmut klagt Israel an,

 .و أنصѧѧѧѧتوا يѧѧѧѧا بيѧѧѧѧت إسѧѧѧѧرائيل
لأن . وأصѧѧѧѧغوا يѧѧѧѧا بيѧѧѧѧت الملѧѧѧѧك

د إذا قѧѧ. الحكѧѧم موضѧѧوع قبѧѧالتكم
بكة وكالشѧ. صرتم فخاً للمحرس

تѧѧѧѧل ( المنصѧѧѧѧوبة علѧѧѧѧى تѧѧѧѧابور 
 نصѧѧѧѧبهايتلѧѧѧѧك التѧѧѧѧى ) مرتفѧѧѧѧع 

 .كمؤدبوأنا مѧ ،الصيادون للصيد
ѧى أنا عرفت أفرايم ولم يخف عن
ايم إسرائيل لأن الآن قد زنى أفر

وا ولѧم يوجهѧ. و تنجس إسرائيل
أفكѧѧѧѧار قلѧѧѧѧوبهم ليرجعѧѧѧѧوا إلѧѧѧѧى 

لأن روح الزنѧѧѧѧى فѧѧѧѧيهم . إلههѧѧѧѧم
 و سѧѧѧيغطى. والѧѧѧرب لѧѧѧم يعرفѧѧѧوه

مѧѧѧن ( إسѧѧرائيل وجهѧѧѧه بذراعѧѧه 
).  الخزى 



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Efraim kommt zu Fall durch seine eigene
Schuld; zusammen mit ihm stürzt auch
Juda zu Boden. Sie werden ausziehen mit
ihren Schafen und Rindern, um den Herrn
zu suchen, doch sie werden ihn nicht
finden; er zieht sich vor ihnen zurück. Sie
haben dem Herrn die Treue gebrochen, sie
haben Bastarde geboren. Nun frisst ein
glühender Wind ihren ererbten Besitz.

Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit.
Amen

يم ر إسѧѧѧѧرائيل و أفѧѧѧѧراتعثѧѧѧѧفي
ضѧاً ر يѧـهوذا أيتعثѧبالظلم و ي

مـنـغــب ون ــذهبــو ي عهمــم

 وثيѧѧѧران ليطلبѧѧѧوا الѧѧѧرب فѧѧѧلا
. همتنحى عѧن قد يجدونه لأنه

بمѧѧا أنهѧѧم قѧѧد إنصѧѧرفوا عѧѧن 
رانــارت لهم ثيــالرب و ص

. و كѧѧѧѧان لهѧѧѧѧم بنѧѧѧѧين غربѧѧѧѧاء
مѧѧѧع  سѧѧѧوسفѧѧѧالآن يѧѧѧأكلهم ال

  .ميراثهم

.مجداً للثالوث الأقدس



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



6. Stunde Der Psalm المزمور الساعة السادسة

Psalm 91:2-3

Du bist für mich
Zuflucht und Burg, mein
Gott, dem ich vertraue.
Er rettet dich aus der
Schlinge des Jägers und
aus allem Verderben.
Alleluia

Pama mvwt panou]
]naerhelpic erof@ je
n;of efenahmet
ebolha pivas nte
pirefjwrj@ nem
ebolha oucaji
nrefs;orter@ =a=l

ѧѧى أملجѧѧي و إله
. فأتكѧѧѧѧѧѧل عليѧѧѧѧѧѧه
ن لأنه ينجينى م

. فѧѧѧѧѧѧخ الصѧѧѧѧѧѧياد
ومѧѧѧѧѧѧѧѧن كلمѧѧѧѧѧѧѧѧة 
. مقلقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة

.هلليلويا



6. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة السادسة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Lukas 21:34-38 الإنجيل من لوقا

Nehmt euch in Acht,
dass Rausch und
Trunkenheit und die
Sorgen des Alltags euch
nicht verwirren und dass
jener Tag euch nicht
plötzlich überrascht, so
wie man in eine Falle
gerät; denn er wird über
alle Bewohner der
ganzen Erde
hereinbrechen. Wacht
und betet allezeit, damit
ihr allem,

Mah;yten de erwten
mypote ntouhros nje
netenhyt qen ou[imy
nem ou;iqi nem
hanrwous mbiwtikon
ouoh nouho]qen ouho]
ntefi ejen ;ynou nje
piehoou etemmau
mvry] nouvas efei gar
ejen ouon niben ethemci
hijen pho mpkahi tyrf@
Rwic oun ncyou niben
eretentwbh hina

ѧكم فأحترزوا لأنفس
كم لѧѧѧئلا تثقѧѧѧل قلѧѧѧوب

ر من الشبع والسѧك
و الهمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوم 

ѧѧѧѧѧة فيقبѧѧѧѧѧل الدنياوي
 علѧѧѧيكم بغتѧѧѧه ذلѧѧѧك

 لأنѧѧѧه يѧѧѧأتى. اليѧѧѧوم
 كѧѧالفخ علѧѧى جميѧѧع
الجالسѧѧѧѧѧѧين علѧѧѧѧѧѧى 
. وجه الأرض كلهѧا

أسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧهروا إذن و 
تضѧѧѧرعوا فѧѧѧى كѧѧѧل 

حين لكى



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

was geschehen wird,
entrinnen und vor den
Menschensohn hintreten
könnt. Tagsüber lehrte
Jesus im Tempel;
abends aber ging er zum
Ölberg hinaus und
verbrachte dort die
Nacht. Schon früh am
Morgen kam das ganze
Volk zu ihm in den
Tempel, um ihn zu
hören.

nteten sjemjom eer
cabol enai tyrou
e;naswpi@ ouoh
ntetenohi ;ynou
mpem;o mpsyri mvrwmi
Nafiri de mpiehoou
ef]cbw qen piervei@
piejwrh de nafnyou
ebol efmton mmof
hijen pitwou
vyetoumou] erof je
va nijwi@Ouoh pilaoc
tyrf nafswrp mmof
harof qen piervei
ecwtem erof@

 تقووا على الهѧرب
مѧѧѧѧن هѧѧѧѧذه الأمѧѧѧѧور 
 المزمعѧة أن تصѧير
و تقفѧѧوا أمѧѧام أبѧѧن 

و كѧѧѧѧѧان . الأنسѧѧѧѧѧان
ѧى فى النهار يعلم ف

ل وفѧى الليѧ. الهيكل
ѧѧت فѧѧرج و يبيѧѧى يخ

 الجبѧѧل الѧѧذى يѧѧدعى
. جبѧѧѧѧѧѧѧل الزيتѧѧѧѧѧѧѧون

وكѧѧѧѧѧѧѧѧѧان جميѧѧѧѧѧѧѧѧѧع 
الشѧѧѧѧѧعب يبكѧѧѧѧѧرون 
إليѧѧѧѧه فѧѧѧѧى الهيكѧѧѧѧل 

.ليسمعوا منه



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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9. Stunde ]ajp =; الساعة التاسعة



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Hosea 10:12-11:2 من هوشع النبي 
Sät als eure Saat Gerechtigkeit aus, so
werdet ihr ernten, wie es der (göttlichen)
Liebe entspricht. Nehmt Neuland unter den
Pflug! Es ist Zeit, den Herrn zu suchen; dann
wird er kommen und euch mit Heil
überschütten. Ihr aber habt Schlechtigkeit
eingepflügt; darum habt ihr Verbrechen
geerntet und die Frucht der Lüge gegessen.
Du hast auf deine Macht vertraut und auf die
Menge deiner Krieger; darum erhebt sich
Kriegslärm gegen dein Volk und alle deine
Festungen werden zerstört, wie Schalman im
Krieg Bet-Arbeel zerstörte, am Tag der
Schlacht, an dem man die Mutter
niederstreckte über ihren Kindern.

ا إزرعѧѧوا لأنفسѧѧكم بѧѧراً إجنѧѧو
ور سѧѧتنيروا بنѧѧإ. ثمѧѧرة الحيѧѧاة
ى طلبѧѧوا الѧѧرب حتѧѧالمعرفѧѧة وأُ 

لمѧѧѧѧاذا . يѧѧѧѧأتيكم ثمѧѧѧѧـرة البѧѧѧѧر
الѧѧѧذى ( سكѧѧѧـتم علѧѧѧى النفѧѧѧاق 

وحصѧѧѧѧѧѧدتم ظلمكѧѧѧѧѧѧم ) فѧѧѧѧѧѧيكم 
لأنѧѧѧѧك . أكلѧѧѧѧتم ثمѧѧѧѧرة الكѧѧѧѧذبو

ѧك وكثѧرة توكلت عـلى مركبات
بك قوتك يقـوم هѧـلاك فѧى شѧع

وتѧѧѧѧѧـخرب جميѧѧѧѧѧع حصѧѧѧѧѧونك 
كخѧѧѧѧراب بيѧѧѧѧت ) المسѧѧѧѧيجة ( 

 يوربعام مѧن أراخنѧة سѧليمان
إذ حطمѧѧѧѧѧѧت . يѧѧѧѧѧѧوم الحѧѧѧѧѧѧرب

.الأمهات على البنين



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Das bringt euch Bet-El ein wegen eurer
grenzenlosen Bosheit. Beim
Morgengrauen wird der König von
Israel völlig vernichtet. Als Israel jung
war, gewann ich ihn lieb, ich rief
meinen Sohn aus Ägypten. Je mehr ich
sie rief, desto mehr liefen sie von mir
weg. Sie opferten den Baalen und
brachten den Götterbildern Rauchopfer
dar. Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

ائيل هكذا أصنع بكم يا بيت إسر
لأن . أمѧѧѧامكم مѧѧѧن قѧѧѧدام وجهѧѧѧي

ظلمكѧѧم وشѧѧروركم طرحѧѧت ملѧѧك 
 ً ل لأن إسѧѧرائي. إسѧѧرائيل خارجѧѧا

صѧѧѧغير وأنѧѧѧا أحببتѧѧѧه ودعѧѧѧوت 
فكمѧѧѧا . بنѧѧѧى مѧѧѧن مصѧѧѧرإبنѧѧѧه وإ

هكѧѧѧѧذا ذهبѧѧѧѧوا عѧѧѧѧن . دعѧѧѧѧوتهم
روا فذبحوا للبعليم وبخѧ. وجهى

مجѧѧѧѧѧداً للثѧѧѧѧѧالوث : للمنحوتѧѧѧѧѧات
الأقدس



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



9. Stunde Der Psalm المزمور الساعة التاسعة

Psalm 33:10-11

Der Herr vereitelt
die Beschlüsse der
Heiden, er macht die
Pläne der Völker
zunichte. Der
Ratschluss des Herrn
bleibt ewig bestehen,
die Pläne seines
Herzens überdauern
die Zeiten. Alleluia

P[oic najer nico[ni nte
nie;noc `ebol@ ouoh
fnaswsf nnimokmek
nte hanlaoc@ ouoh
fnaswsf mpico[ni nte
niar,wn@ pco[ni de n;of
mP=o=c sop saeneh@ ouoh
nimokmek nte pefhyt
icjen jwou sajwou@ al

 الѧѧرب يشѧѧتت أراء
الأمѧѧѧѧѧѧѧѧم ويѧѧѧѧѧѧѧѧرذل 
أفكѧѧѧѧѧار الشѧѧѧѧѧعوب 
ويѧѧرفض مѧѧؤامرة 
الرؤسѧѧѧѧѧѧاء وأمѧѧѧѧѧѧا 

الѧѧѧѧѧѧرب  مشѧѧѧѧѧѧورة
إلѧѧѧى الأبѧѧѧد  كائنѧѧѧة

وأفكѧѧѧار قلبѧѧѧه مѧѧѧن 
جيѧѧѧѧل إلѧѧѧѧى جيѧѧѧѧل 

.هلليلويا



9. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة التاسعة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Lukas 11:37-52 الإنجيل من لوقا

Nach dieser Rede lud
ein Pharisäer Jesus zum
Essen ein. Jesus ging zu
ihm und setzte sich zu
Tisch. Als der Pharisäer
sah, dass er sich vor
dem Essen nicht die
Hände wusch, war er
verwundert. Da sagte
der Herr zu ihm: O ihr
Pharisäer! Ihr haltet
zwar Becher und Teller
außen sauber, innen
aber seid ihr voll

Efcaji de af]hoerof
nje ouvariceoc hopwc
ntefouwm qatotf
ouoh etafse eqoun
afrwteb Pivariceoc de
etafnau afersvyri je
mpef[iwmc nsorp
qajen piouwm Pejaf
de naf nje P=o=c je
]nou n;wten qa
nivariceoc tetentoubo
cabol mpiavot nem
pibinaj@ caqoun de
mmwou meh

وفيمѧѧѧѧا هѧѧѧѧو يѧѧѧѧتكلم 
سѧѧѧѧѧأله فريسѧѧѧѧѧى أن 

فѧѧѧدخل . يأكѧѧѧل عنѧѧѧده
تكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاء وأمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا إو

أى الفريسѧѧى فلمѧѧا ر
 أنѧѧه لѧѧم يغتسѧѧل أولاً 
 .قبѧѧѧل الأكѧѧѧل تعجѧѧѧب

م أنѧت :فقال له الѧرب
الآن معشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر 
الفريسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيين 
تطهѧѧѧѧѧѧرون خѧѧѧѧѧѧارج 
. الكѧѧѧأس والصѧѧѧحفة

وأمѧѧѧѧѧѧѧѧا داخلهمѧѧѧѧѧѧѧѧا 
فمملوء



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Raubgier und Bosheit.
Ihr Unverständigen! Hat
nicht der, der das Äußere
schuf, auch das Innere
geschaffen? Gebt lieber,
was in den Schüsseln ist,
den Armen, dann ist für
euch alles rein. Doch
weh euch Pharisäern! Ihr
gebt den Zehnten von
Minze, Gewürzkraut und
allem Gemüse, die
Gerechtigkeit aber und
die Liebe zu Gott vergeßt
ihr.

nhwlem nem ponyria
Niathyt my vy an
etaf;amie cabol n;of
on af;amie caqoun
Pdyn nyetsop myitou
e;metnayt ouoh ic hwb
niben cetoubyout nwten
Alla ouoi nwten
nivariceoc je teten]
mvremyt mpia[in nc;oi
nem pibasous nem ouo]
niben ouoh teten,w
ncwten mpihap nem
]agapy nte V]@

. ختطافѧѧѧѧѧا وخبثѧѧѧѧѧاإ
أيها الجهѧال ألѧيس 
 الذى صنع الخارج
صѧѧѧѧѧѧѧѧѧنع الѧѧѧѧѧѧѧѧѧداخل 

 بѧѧѧل أعطѧѧѧوا. أيضѧѧѧاً 
مѧѧѧا عنѧѧѧدكم صѧѧѧدقة 
فهѧѧѧѧوذا كѧѧѧѧل شѧѧѧѧئ 

 ولكѧѧن. يتطهѧѧر لكѧѧم
ويѧѧѧѧѧѧل لكѧѧѧѧѧѧم أيهѧѧѧѧѧѧا 

كѧѧѧم الفريسѧѧѧيون لأن
 تعشѧѧѧѧѧرون النعنѧѧѧѧѧع
 والسذاب وكل بقѧل
وتتجѧѧѧاوزون حكѧѧѧم 

.الله ومحبته



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Man muss das eine
tun, ohne das andere
zu unterlassen. Weh
euch Pharisäern! Ihr
wollt in den
Synagogen den
vordersten Sitz haben
und auf den Straßen
und Plätzen von allen
gegrüßt werden. Weh
euch: Ihr seid wie
Gräber, die man nicht
mehr sieht; die Leute
gehen darüber,

nai de nacem`psa `nte 
tenaitou ouoh 
nike,wouni `nteten`ste
m ,au `nca ;ynou Ouoi 
nwten nivariceoc je 
tetenmei nnisorp 
mma `nhemci qen 
nicunagwgy nem 
niacpacmoc qen nìagwra 
Ouoi nwten nicaq nem ni 
variceoc nisobi je te 
tenoi mvry] nnimhau 
etenceouwnh ebol an 
ouoh nirwmi e;mosi 
hijwou

وكѧѧѧѧѧان ينبغѧѧѧѧѧى أن 
تفعلѧѧѧѧѧѧوا هѧѧѧѧѧѧذه ولا 

ل ويѧѧ. تتركѧѧوا تلѧѧك
لكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم أيهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

كѧѧѧم الفريسѧѧѧيون لأن
تحبѧѧѧѧѧѧѧѧون أوائѧѧѧѧѧѧѧѧل 
المجѧѧѧѧѧѧѧѧالس فѧѧѧѧѧѧѧѧى 
 المجامع والتحيات

 ويѧل. فى الأسѧواق
لكѧѧѧѧم أيهѧѧѧѧا الكتبѧѧѧѧة 
والفريسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيون 
 المراؤن لأنكم مثل

ѧѧѧور المختفيѧѧѧةالقب .
والنѧѧѧѧاس يمشѧѧѧѧون 

عليها



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

ohne es zu merken.
Darauf erwiderte ihm
ein Gesetzeslehrer:
Meister, damit
beleidigst du auch
uns. Er antwortete:
Weh auch euch
Gesetzeslehrern! Ihr
ladet den Menschen
Lasten auf, die sie
kaum tragen können,
selbst aber rührt ihr
keinen Finger dafür.

nceemi an@ Aferouw
de nje ouai
nninomikoc pejaf naf
je piref]cbw nai
ekjw mmwou ek]sws
mmon hwn N;of de
pejaf naf je n;wten
hwten qaninomikoc
ouoi nwten je teten
talo nhanetvwoui
eumokh nfitou ejen
nirwmi euoh n;wten
teten[i nem
nietvwoui an nouai
nnetentyb

 فأجѧѧاب. ولا يعلمѧѧون
واحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
الناموسѧѧѧѧѧيين وقѧѧѧѧѧال 

نѧѧك إأيهѧѧا المعلѧѧم  :لѧѧه
ا بقولѧѧѧك هѧѧѧذا تشѧѧѧتمن

 ً أمѧѧا هѧѧو  .نحѧѧن أيضѧѧا
اً وأنتم أيضѧ :فقال له

. أيهѧѧѧѧا الناموسѧѧѧѧيون
ويѧѧѧѧѧѧل لكѧѧѧѧѧѧم لأنكѧѧѧѧѧѧѧم 

 لѧѧѧѧѧѧѧѧون النѧѧѧѧѧѧѧѧاسحمِّ تُ 
م لا أحمالاً ثقيلة وأنѧت

 تمسون تلك الأحمѧال
 .حѧѧѧѧѧѧدى أصѧѧѧѧѧѧابعكمإب

ѧѧѧѧѧѧم فѧѧѧѧѧѧل لكѧѧѧѧѧѧنكم إوي
قبѧѧѧѧѧѧѧѧѧور  تشѧѧѧѧѧѧѧѧѧيدون

الأنبياء 



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Weh euch! Ihr errichtet
Denkmäler für die
Propheten, die von euren
Vätern umgebracht
wurden. Damit bestätigt
und billigt ihr, was eure
Väter getan haben. Sie
haben die Propheten
umgebracht, ihr errichtet
ihnen Bauten. Deshalb hat
auch die Weisheit Gottes
gesagt: Ich werde
Propheten und Apostel zu
ihnen senden und sie
werden einige von ihnen
töten und andere
verfolgen,

Ouoi nwten je tetenkwt
nnimhau nte niprovytyc
netenio] de auqo;bou
hara tetenerme;re ouoh
teten ]ma] ejen
nihbyoui nte netenio]@ je
n;wou men auqo;bou@
n;wten de tetenkwt
nnoumhau E;be vai
a]kecovia nte V] joc@
je ]naouwrp harwou
nhanprovytyc nem
hanapoctoloc ouoh
eueqwteb ebolnqytou
ouoh eue[oji ncwou@

الѧѧѧѧѧذين قѧѧѧѧѧتلهم 
ذ آبѧѧاؤكم فѧѧأنتم إ

 تشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧهدون
وتسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرون 
. بأعمѧѧال آبѧѧائكم

لأنهѧѧѧѧѧѧѧѧѧم هѧѧѧѧѧѧѧѧѧم 
 قتلѧѧѧѧوهم وأنѧѧѧѧتم

. متبنون قبوره
لѧѧѧѧѧѧѧذلك أيضѧѧѧѧѧѧѧاً 
قالѧѧѧѧѧѧت حكمѧѧѧѧѧѧة 

 نѧѧى أرسѧѧلإ. الله
إلѧѧѧѧѧيهم أنبيѧѧѧѧѧاء 
ورسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاً 

هم فيقتلѧѧѧون مѧѧѧن
.  ويطردون



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

damit das Blut aller
Propheten, das seit der
Erschaffung der Welt
vergossen worden ist,
an dieser Generation
gerächt wird, vom Blut
Abels bis zum Blut des
Zacharias, der im
Vorhof zwischen Altar
und Tempel
umgebracht wurde. Ja,
das sage ich euch: An
dieser Generation wird
es gerächt werden.
Weh euch
Gesetzeslehrern!

hina nce [impsis mpcnof
nniprovytyc tyrou
etauvonf ebol icjen
tkataboly mpikocmoc
ntotoc ntai genea@
Icjen pcnof nAbel
pi;myi sapcnof
nza,ariac psyri
mBara,iac vyetau
takof oute
pimanerswousi nem piyi
ce ]jw mmoc nwten je
cenakw] ncwf ntotc
ntai genea Ouoi nwten
ninomikoc

لكѧѧѧѧى يطلѧѧѧѧب مѧѧѧѧن 
هѧѧѧѧѧѧѧذا الجيѧѧѧѧѧѧѧل دم 

نبيѧѧѧѧѧѧاء جميѧѧѧѧѧѧع الأ
الѧѧѧذى سѧѧѧفك مѧѧѧـنذ 

 مѧـن. نشاء العالمإ
ق دم هابيل الصѧدي

 إلى دم زكريѧـا بѧن
بѧѧѧѧѧѧـراشيا الѧѧѧѧѧѧـذى 
 أهلѧѧك بѧѧين المѧѧذبح

ل نعѧم أقѧو. والبيت
 لكم أنه يطلѧب مѧن

الويѧѧل . هѧѧذا الجيѧѧل
لكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم أيهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

الناموسيون



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Ihr habt den Schlüssel
(der Tür) zur Erkenntnis
weggenommen. Ihr selbst
seid nicht hineingegangen
und die, die hineingehen
wollten, habt ihr daran
gehindert.

je ateten wli
nnisost nte
pcwoun n;wten
mpeteni eqoun ouoh
nye;nyou eqoun
ateten erkwlin
mmwou@

ح لأنكѧѧم أخѧѧذتم مفѧѧاتي
م المعرفѧѧة فمѧѧا دخلѧѧت

أنѧѧѧѧѧѧѧتم والѧѧѧѧѧѧѧداخلون 
.  منعتموهم

Ouw]t
`mpieuaggelion
eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



VORABEND DIENSTAG

Piejwrh `mpisomt

ليلة الثلاثاء

11. Stunde ]ajp =ia الساعة الحادية عشر

Prophezeiungen

Pascha Lobpreis

Psalm

Evangelium

Erläuterungen

المزمور

نبواتال

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Amos 5:6-14 من عاموس النبي

Sucht den Herrn, dann werdet ihr leben.
Sonst dringt er in das Haus Josef ein wie
ein Feuer, das frisst, und niemand löscht
Bet-Els Brand. Weh denen, die das Recht
in bitteren Wermut verwandeln und die
Gerechtigkeit zu Boden schlagen. Er hat
das Siebengestirn und den Orion
erschaffen; er verwandelt die Finsternis
in den hellen Morgen, er verdunkelt den
Tag zur Nacht, er ruft das Wasser des
Meeres und gießt es aus über die Erde -
Jahwe ist sein Name. Plötzlich wird er
den Starken vernichten und über die
befestigten Städte bricht die Vernichtung
herein.

تقѧѧد لѧѧئلا ي. أطلبѧѧوا الѧѧرب فتحيѧѧوا
بيѧѧѧѧѧت يوسѧѧѧѧѧف كنѧѧѧѧѧار فيحتѧѧѧѧѧرق 
ولѧѧѧѧيس مѧѧѧѧن يطفѧѧѧѧئ مѧѧѧѧن بيѧѧѧѧت 

ً . إسرائيل فѧى  الرب يصѧنع حكمѧا
العѧѧѧѧѧدل علѧѧѧѧѧى  يجعѧѧѧѧѧلو. العلѧѧѧѧѧى
هѧѧѧѧو الѧѧѧѧذى خلѧѧѧѧق كѧѧѧѧل . الأرض

الأشѧѧѧياء وينقلهѧѧѧا الѧѧѧذى يحѧѧѧول 
 الظѧѧѧѧل صѧѧѧѧباحاً ويغشѧѧѧѧى النهѧѧѧѧار

ر الѧѧذى يѧѧدعو ميѧѧاه البحѧѧ. بالليѧѧل
رض فيفيضѧѧѧѧѧها علѧѧѧѧѧى وجѧѧѧѧѧه الأ

كلهѧѧا الѧѧرب الالѧѧه الضѧѧابط الكѧѧل 
 نحطام علىالمنزل الإ. سمهإهو 

القѧѧѧѧѧوة ويѧѧѧѧѧأتى بالѧѧѧѧѧدمار علѧѧѧѧѧى 
.  الموضع الحصين



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Bei Gericht hassen sie den, der zur
Gerechtigkeit mahnt, und wer Wahres
redet, den verabscheuen sie. Weil ihr von
den Hilflosen Pachtgeld annehmt und ihr
Getreide mit Steuern belegt, darum baut
ihr Häuser aus behauenen Steinen - und
wohnt nicht darin, legt ihr euch prächtige
Weinberge an - und werdet den Wein
nicht trinken. Denn ich kenne eure vielen
Vergehen und eure zahlreichen Sünden.
Ihr bringt den Unschuldigen in Not, ihr
lasst euch bestechen und weist den
Armen ab bei Gericht. Darum schweigt
in dieser Zeit, wer klug ist; denn es ist
eine böse Zeit.

 وابلقد أبغضوا الموبخ فى الأب
مѧѧѧن . نجسѧѧѧوا الكѧѧѧلام الطѧѧѧاهرو

. أجѧѧل ذلѧѧك هѧѧذا مѧѧا يقѧѧول الѧѧرب
 بѧѧѧـما أنكѧѧѧم ضربتѧѧѧـم المسѧѧѧاكين

أخѧѧѧذتم مѧѧѧنهم و علѧѧѧى رؤسهѧѧѧـم
شѧѧѧѧيدتم بيوتѧѧѧѧا . هѧѧѧѧدايا فѧѧѧѧاخرة

. حسѧѧѧѧѧѧنة ولا تسѧѧѧѧѧѧكنون فيهѧѧѧѧѧѧا
وغѧѧѧـرستم كرومѧѧѧا مختѧѧѧارة ولا 

م نى عالإف. تشربون من خمرها
بنفѧѧѧѧѧѧاقكم الكثيѧѧѧѧѧѧر وخطايѧѧѧѧѧѧاكم 

تѧѧѧѧѧـدوسون البѧѧѧѧѧـار . المتجѧѧѧѧѧددة
وتѧѧѧـأخذون الرشѧѧѧوة وتصѧѧѧـدون 

 لѧѧѧذلك. البائسѧѧѧين مѧѧѧن الأبѧѧѧواب
 يسѧѧكت العاقѧѧل فѧѧى ذلѧѧك الزمѧѧان

لأنه زمان ردئ



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Sucht das Gute, nicht das Böse; dann
werdet ihr leben .

Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit.
Amen

فѧѧѧѧѧѧاطلبوا الخيѧѧѧѧѧѧر لا الشѧѧѧѧѧѧر 
:لتحيوا

.مجداً للثالوث الأقدس



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



11. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الحادية عشر

Psalm 122:4

Dorthin ziehen die
Stämme hinauf, die
Stämme des Herrn, wie
es Israel geboten ist,
den Namen des Herrn
zu preisen . Alleluja

Etausenwou gar
epswi mmau nje
nivuly@ nivuly `nte
P=o=c@ eumetme;re
mpI=c=l@ euouwnh ebol
mvran mP=o=c@=a= l

لأنѧѧه هنѧѧاك صѧѧعدت 
قبائѧѧѧѧѧѧѧل . القبائѧѧѧѧѧѧѧل

الѧѧѧѧѧѧѧѧرب شѧѧѧѧѧѧѧѧهادة 
. سѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرائيللإ

سѧѧѧѧѧѧم يعترفѧѧѧѧѧѧون لإ
  هلليويا .الرب



11. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الحادية عشر

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Markus 13:32-14:2 الإنجيل من مرقس
Doch jenen Tag und jene
Stunde kennt niemand,
auch nicht die Engel im
Himmel, nicht einmal
der Sohn, sondern nur
der Vater. Seht euch also
vor und bleibt wach!
Denn ihr wisst nicht,
wann die Zeit da ist. Es
ist wie mit einem Mann,
der sein Haus verließ, um
auf Reisen zu gehen: Er
übertrug alle
Verantwortung seinen
Dienern ,

E;be piehoou de ete
mmau nem ]ounou mmon
hli emi erwou oude
niaggeloc nyetqen tve@
oude pSyri ebyl `e`Viwt@
Joust ebol rwic ouoh
ariproceu,ec;e nteten
cwoun gar an je ;nau pe
picyou@ Mvry] nourwmi
eafmosi epsemmo ouoh
eaf,w mpefyi ouoh af]
nnefebiaik mpiersisi

فأمѧѧѧѧا ذلѧѧѧѧك اليѧѧѧѧوم 
 وتلѧѧك السѧѧاعة فѧѧلا
يعلمهمѧѧѧѧا أحѧѧѧѧد ولا 

ѧذين فѧى الملائكة ال
بѧѧѧن السѧѧѧماء ولا الإ

أنظѧѧѧѧѧѧѧروا . بلا الآإ
سѧѧѧهروا وصѧѧѧلوا إو

لأنكѧѧѧѧѧم لا تعلمѧѧѧѧѧون 
. متى يكون الزمان

نسѧѧѧѧѧѧѧѧѧان إكمثѧѧѧѧѧѧѧѧѧل 
تѧѧه مسѧѧافر فتѧѧرك بي

وأعطѧѧѧѧѧѧى عبيѧѧѧѧѧѧده 
السلطان



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

jedem eine bestimmte
Aufgabe; dem Türhüter
befahl er, wachsam zu
sein. Seid also wachsam!
Denn ihr wisst nicht,
wann der Hausherr
kommt, ob am Abend
oder um Mitternacht, ob
beim Hahnenschrei oder
erst am Morgen. Er soll
euch, wenn er plötzlich
kommt, nicht schlafend
antreffen. Was ich aber
euch sage, das sage ich
allen: Seid wachsam!

vouai vouai mpefhwb
ouoh afhonhen etotf
mpimnout hina ntefrwic
Rwic oun je
ntetencwoun gar an je
are P=o=c mpiyi nyou
n;nau ie hanarouhi ie
tvasi mpiejwrh ie ere
pialektwr mou] ie
hanatooui@ Mypwc
ntefi@nouho] qenouho]
ntefjem ;ynou
eretennkot@ Pe]jw
mmof nwten ]jw mmof
nouon niben rwic.

 وواحѧѧѧد كѧѧѧل واحѧѧѧد
فى عملѧه وأوصѧى 
. البѧѧѧѧواب بالسѧѧѧѧهر

م سـهروا إذا لأنكإف
لا تعلمѧѧѧѧѧѧون متѧѧѧѧѧѧى 
 .يѧѧѧѧأتى رب البيѧѧѧѧت

ى أم ف. أفى المساء
أم . نصѧѧѧѧѧف الليѧѧѧѧѧل

. عند صياح الѧـديك
. أم فѧѧѧѧѧѧى الصѧѧѧѧѧѧباح
 لѧѧѧѧѧئلا يѧѧѧѧѧأتى بغتѧѧѧѧѧه

 ً مѧا و. فيجدكم نيامѧا
أقولѧѧѧه لكѧѧѧم أقولѧѧѧه 

.  سهرواإللجميع 



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Es war zwei Tage vor
dem Pascha und dem
Fest der Ungesäuerten
Brote. Die Hohenpriester
und die Schriftgelehrten
suchten nach einer
Möglichkeit, Jesus mit
List in ihre Gewalt zu
bringen, um ihn zu töten.
Sie sagten aber: Ja nicht
am Fest, damit es im
Volk keinen Aufruhr
gibt.

Ne piPac,a de pe nem
niatsemyr menenca
ehoou cnau ouoh
naukw] pe nje
niar,yereuc nem nicaq
je pwc ntouamoni mmof
qen ou,rof ntou qo;bef@
Naujw gar mmoc pe je
mpen;renaic qen psai
mypote nte ous;orter
swpi qen pilaoc@

وكѧѧѧѧѧان الѧѧѧѧѧـفصح 
والفطيѧѧѧѧѧѧѧر بعѧѧѧѧѧѧѧد 
يѧѧѧѧѧѧـومين وكѧѧѧѧѧѧان 
رؤسѧѧѧـاء الكهѧѧѧـنة 

ن والكتبѧѧѧة يطلبѧѧѧو
كيѧѧѧѧف يمسѧѧѧѧكونه 
بمكѧѧѧѧѧѧر ليقتلѧѧѧѧѧѧوه 
ولكѧѧѧѧنهم قѧѧѧѧالوا لا 
نفعѧѧѧѧѧل هѧѧѧѧѧذا فѧѧѧѧѧى 

ن العيѧѧد لѧѧئلا يكѧѧو
.بشغب فى الشع

Ehre sei Gott in
Ewigkeit

Ouw]t `mpieuaggelion
eq?u? Do[aci Kuri `e.

  .والمجد Ϳ دائما



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

Im Namen der 
Dreifaltigkeit, 

Qen `vran `n]`triac باسم الثالوث

Eines Wesens, `n`oumooucioc المساوى

Vater und Sohn `Viwt nem ` Psyri الآب والإبن

Und Heiliger Geist nem pi` Pneuma e;ouab والروح القدس 



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

Friede sei mit dir Maria <ere ne Mari`a مالسلام لك يامري

Schöne Taube ]`[rompi e;necwc الحمامة الحسنة

Sie gebar uns ;ỳetacmici nan التي ولدت لنا

Gott das Wort `mVnou] pilogoc الله الكلمة



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

Erläuterung der 1. Stunde طـرح
Unser Erlöser zog mit seinen Jüngern
nach Jerusalem. Da fragte ihn einer
aus der Menge: „Herr, sind es wenige,
die gerettet werden?“ Unser Erlöser
antwortete: „Müht euch
hineinzukommen durch die enge
Pforte, dass ihr nicht kommt, an die
Pforte klopft und ruft: Herr, mache
uns auf! Er wird euch zur Antwort
geben: Ich weiß von euch nicht, woher
ihr seid; weicht von mir alle, die ihr
die Werke des Bösen tut! Da wird
Heulen sein und Zähneknirschen.“
Viele Völker werden von Osten und
Westen kommen;

ه إلѧѧѧѧى تن مخلصѧѧѧѧنا جعѧѧѧѧل مسѧѧѧѧيرإ
د أورشليم مع خواصه فقال له واح

قليلѧѧѧون هѧѧѧم أيѧѧѧارب  :مѧѧѧن الجمѧѧѧع
نا فأجابѧѧه مخلصѧѧ ؟الѧѧذين يخلصѧѧون

قѧѧائلاً أحرصѧѧوا علѧѧى الѧѧدخول مѧѧن 
ѧѧئلا تѧѧيق لѧѧاب الضѧѧوا توا وتقرأالبѧѧع

. فѧѧѧتح لنѧѧѧاإالبѧѧѧاب وتقولѧѧѧون يѧѧѧارب 
نѧى إمن داخل قѧائلاً لكѧم  فيجيب هو

مѧѧا أعѧѧرفكم مѧѧن أيѧѧن أنѧѧتم أذهبѧѧوا 
ثѧم عنى خارجѧاً يѧا جميѧع فѧاعلى الإ
نان حيث يكون البكاء وصرير الأس

 مѧѧن الأمѧѧم يѧѧأتون كثيѧѧرينن إمعѧѧاً، 
ربارق والمغامن المش



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

sie werden sich im Schoße Abrahams,
Isaaks und Jakobs, im Reiche Gottes
ruhen, ihr aber werdet ausgestoßen und
eure Sünde kommt auf euch. Kehrt von
euren bösen Taten um, damit euch eure
Sünden vergeben werden.

م ن إبѧѧѧراهياحضѧѧѧفѧѧѧى أيتكئѧѧѧون و
وأسѧѧѧحق ويعقѧѧѧوب فѧѧѧى ملكѧѧѧوت 

وأمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا أنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتم  .السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧموات
ѧѧѧاً وتتسѧѧѧيطردونكم خارجѧѧѧلط فس

فѧѧѧѧأرجعوا عѧѧѧѧن . علѧѧѧѧيكم أثѧѧѧѧامكم
نكم محى عѧطرقكم الرديئة لكى تُ 

.هفواتكم



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام
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3. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الثالثة

Erläuterung der 3. Stunde طـرح
An diesem Tag kamen einige zu Jesus,
erzählten ihm vom König Herodes und
sagten: „Geh fort und entferne dich von
hier, denn Herodes will dich töten.“ Jesus
antwortete: „Geht hin und sagt diesem
Fuchs: Ich werde Viele heilen, heute,
morgen und am nächsten Tag, denn es
steht geschrieben, dass kein Prophet
außerhalb von Jerusalem umkomme!
Jerusalem, Jerusalem, dass du die
Propheten mordest und die steinigst, die
zu dir gesandt sind, wie oft wollte ich
deine Kinder sammeln, und ihr habt nicht
gewollt!

فѧѧѧѧى ذلѧѧѧѧك اليѧѧѧѧوم وافѧѧѧѧاه قѧѧѧѧوم 
وأخبروه عن هيѧرودس الملѧك 

يѧѧѧا معلѧѧѧم أخѧѧѧرج مѧѧѧن  :قѧѧѧائلين
ههنѧѧѧا فѧѧѧإن هيѧѧѧرودس المѧѧѧارق 

ذى فأجѧاب وقѧѧال للѧѧ .يريѧد قتلѧѧك
مѧѧѧѧض و قѧѧѧѧل لهѧѧѧѧذا إ :قѧѧѧѧال لѧѧѧѧه

فاء الثعلب الشرير أنى أكمل ش
اليوم  كثيرين اليوم و غداً وفى

نبي  الآتى فقد كتب أنه لا يهلك
يѧѧѧѧѧا . خارجѧѧѧѧѧاً عѧѧѧѧѧن أورشѧѧѧѧѧليم

لѧѧة أورشѧѧليم يѧѧا أورشѧѧليم يѧѧا قات
 .الأنبيѧѧѧاء و راجمѧѧѧة المرسѧѧѧلين

كѧѧѧم مѧѧѧن مѧѧѧرة أردت أن أجمѧѧѧع 
.بنيك فلم تريدى



3. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الثالثة

Seht, verlassen wird euer Haus bis zur
Ewigkeit sein. Euch Zuhörern sage ich:
„Ihr werdet mich nicht mehr sehen, bis
die Zeit kommt, da ihr alle zusammen
sprechet: Gepriesen sei er, der kommt
im Namen des Herrn!“

 ً  هѧѧѧوذا أتѧѧѧرك لكѧѧѧم بيѧѧѧتكم خرابѧѧѧا
ا أقول لكѧم أيهѧ. إلى كل الأجيال

الѧѧѧѧѧѧذين تسѧѧѧѧѧѧمعوننى أنكѧѧѧѧѧѧم لا 
تروننѧѧى منѧѧذ هѧѧذا اليѧѧوم حتѧѧى 
تقولѧѧѧѧوا كلكѧѧѧѧم مѧѧѧѧن فѧѧѧѧم واحѧѧѧѧد 

.هسم الرب الإلإمبارك الآتى ب
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6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

Erläuterung der 6. Stunde طـرح
Wie ein Arzt, der unentgeltlich heilt, hat
Christus, unser Herr, Heil gebracht und
gelehrt, Völlerei und Trunkenheit
schwächen die Körper und belasten die
Herzen. Weltliche Sorgen bringen viel
Unheil über den Menschen und lenken
von Gottesfurcht ab, sodass er in die
Fänge des Bösen fällt, der ihn vom Weg
der Erlösung und der Rettung seiner Seele
abbringt. Der Feind bringt ihn unter die
Macht des Todes, wie eine Schlinge, die
das Opfer einfängt. Seid deshalb
wachsam! Bringt Früchte, die der
Gerechtigkeit und der Buße entsprechen,

ح كمثل طبيب مداو كان المسي
ً إلهنѧѧا يѧѧداوى مجانѧѧاً  إن  مُعلمѧѧا

زيѧѧѧѧادة الأكѧѧѧѧل تثقѧѧѧѧل القلѧѧѧѧوب 
وتقطѧѧѧѧع القѧѧѧѧوة مѧѧѧѧن الجسѧѧѧѧد 

ً  هتمѧѧѧѧѧام الѧѧѧѧѧدنياوىوالإ  أيضѧѧѧѧѧا
 يجلѧѧب علѧѧى الإنسѧѧان شѧѧروراً 

ѧѧان عѧѧد بالإنسѧѧرة و يحيѧѧن كثي
ير مخافѧѧѧة الله فيختنقѧѧѧه الشѧѧѧر

ويبعѧѧده عѧѧن طريѧѧق الخѧѧلاص 
عه ومعرفة خلاص نفسه ويوق

 فѧѧى سѧѧلطان المѧѧوت مثѧѧل الفѧѧخ
.الذى يخطف الفريسة



6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

damit ihr vor dem Erlöser und Richter, 
Jesus, bestehen werdet!
Jesus lehrte die Volksmenge im Tempel; 
in der Nacht ging er hinaus und 
nächtigte am Ölberg. Bei Tag zog er 
nach Jerusalem, wo die Volksmenge 
früh am Morgen zu ihm kam, um seine 
heilbringenden Lehren zu hören. Und 
die, die ihn hörten, gingen und tranken 
von der Quelle des erquickenden 
Wassers. Das von seinem Kommen 
bezeugende Buch sagte: „Er ist das 
unverdorbene ewige Brot, das alle 
ernährt, die an ihn glauben. 

ا صѧѧѧنعوإسѧѧѧهروا أنѧѧѧتم أيضѧѧѧاً و إ 
لكѧѧى ثمѧѧرة تليѧѧق بѧѧالبر و التوبѧѧة

تكونѧѧѧѧѧوا واقفѧѧѧѧѧين أمѧѧѧѧѧام الѧѧѧѧѧديان 
و كѧѧѧان يعلѧѧѧم . يسѧѧѧوع المخلѧѧѧص

 الجمѧѧوع فѧѧى الهيكѧѧل وفѧѧى الليѧѧل
ѧه فѧت راحتѧتريح و كانѧى كان يس

 جبѧѧل الزيتѧѧون وفѧѧى النهѧѧار كѧѧان
ع و كѧان جميѧ. يأتى إلى أورشليم

وا الشѧѧѧعب يبكѧѧѧرون إليѧѧѧه ليسѧѧѧمع
ѧذين تعاليمه المفعمة صلاحاً، وال

سѧѧѧѧѧمعوا كѧѧѧѧѧانوا يسѧѧѧѧѧبقون إلѧѧѧѧѧى 
ينبوعѧѧѧه ويشѧѧѧربون منѧѧѧه المѧѧѧاء 
الحلѧѧѧو كمѧѧѧا قѧѧѧال الكتѧѧѧاب الشѧѧѧاهد 

اسѧد لغيѧر الفابمجيئه أنѧه الطعѧام 
.المغذى لكل الذين يؤمنون به
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9. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة التاسعة

Erläuterung der 9. Stunde طـرح
Hört den barmherzigen, langmütigen 
und erbarmungsreichen Herrn uns 
anweisen, nicht nur die Reinheit unserer 
Körper, sondern auch unserer Herzen zu 
bewahren.  Der Pharisäer, der Jesus zum 
Essen einlud, wunderte sich, dass Jesus 
das Brot ohne Reinigung und 
Händewaschung zu sich nahm. Unser 
Herr, der alle Dinge weiß bevor sie 
werden, sprach zu ihm: „Ja, ihr Pharisäer, 
ihr reinigt das Äußere des Bechers und 
die Schüssel, doch euer Inneres ist 
angefüllt von Unreinheit, Raub und 
Ungerechtigkeit. Gebt Almosen und 
urteilt gerecht,

 سѧѧمعوا الѧѧرؤوف الرحѧѧوم الكثيѧѧرإ
أن  الرحمة المتѧأنى كيѧف يوصѧينا

ا نكѧѧون أطهѧѧاراً لѧѧيس فѧѧى أجسѧѧادن
 ً لمѧѧا  .فقѧѧط بѧѧل وفѧѧى قلوبنѧѧا أيضѧѧا

 تعجѧѧب منѧѧه ذلѧѧك الفريسѧѧى الѧѧذى
فلمѧѧѧا رآه . سѧѧѧأله أن يأكѧѧѧل عنѧѧѧده

ѧѧر ولا غسѧѧر طهѧѧز بغيѧѧل الخبѧѧل يأك
تكلѧѧم معѧѧه المعلѧѧم العѧѧارف . يديѧѧه

 أنѧتم بكل الأشياء قبل كونهѧا قѧائلاً 
 يѧѧѧا معشѧѧѧر الفريسѧѧѧيين تطهѧѧѧرون
خѧѧѧارج الكѧѧѧأس والسѧѧѧكرجة فأمѧѧѧا 

نѧѧѧѧѧه مملѧѧѧѧѧوء دعѧѧѧѧѧارة إداخلكѧѧѧѧѧم ف
ً إو ة أعطѧѧوا صѧѧدق. ختطافѧѧاً وظلمѧѧا

دلاً اوحكماً ع



9. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة التاسعة

dann wird euch alles rein sein.“
So lasst uns gegenüber jedem Geschöpf
Gottes barmherzig sein, dann werden
unsere Seelen, Geister und Körper von
allen Befleckungen der Sünde rein sein.

فلѧѧѧنكن . وكѧѧѧل شѧѧѧئ يتطهѧѧѧر لكѧѧѧم
نحѧѧن رحѧѧومين علѧѧى كѧѧل إنسѧѧان 

وعنѧѧѧѧد ذلѧѧѧѧك نطهѧѧѧѧر . خلقѧѧѧѧه الله
ѧا مѧن نفوسنا وأجسادنا وأرواحن

.كل دنس الخطية
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11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

Erläuterung der 11. Stunde
Du alleine bis der Lenker, der von
allen Dingen weiß, ehe sie
werden. Zeiten, vergangene
Chroniken und Generationen sind
dir bekannt.
Hört unseren Erlöser offen
sprechen, über jenen Tag und jene
Stunde, in der, der Menschensohn
kommen wird: weder die
Menschen auf Erden, noch die
Engel im Himmel, auch nicht der
Sohn, sondern nur der allwissende
Vater kennt die Stunde.

طـرح

ئر يها المدبر العالم بساأأنت وحدك  
الأشياء قبل كون جميعها، 

والسنين وكل الأوقات والأزمنة
  .والأجيال الماضية أنت العالم بها

مه سمعوا مخلصنا يقول علانية بفإ
ذلك اليوم  عنالإلهى هكذا قائلاً 

ن وتلك الساعة التى يأتى فيها أب
أنه ليس أحد من سائر  :الأنسان

ن بالبشر ولا الملائكة يعلمهما والإ
الآب فقط إلا أيضاً لا يعلمهما 

. العارف بكل شئ



11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

Seid wachsam und betet, denn ihr wisst
nicht, wann die Stunde kommt. Käme er
unversehens, möge er euch nicht
schlafend finden. Seht euch vor, und
schützt euch vor aufgestellten Fallen.

سѧѧѧѧѧهروا كѧѧѧѧѧل حѧѧѧѧѧين إف
 نكم لسѧѧѧѧتمإفѧѧѧѧ. وصѧѧѧѧلوا

تعلمѧѧѧѧѧون متѧѧѧѧѧى يكѧѧѧѧѧون 
تѧѧة لѧѧئلا يѧѧأتى بغ .الوقѧѧت

 ً  .فيجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدكم نيامѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا
حفظѧѧѧѧѧѧوا افѧѧѧѧѧѧاحترزوا و

 ذواتكѧѧѧم لكѧѧѧى تخلصѧѧѧوا
.من الفخاخ المنصوبة
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Die abendlichen Fürbitten

طلبة المساء



Die Fürbitten طلبة 

نسѧѧѧأل و نتضѧѧѧرع إليѧѧѧك أيهѧѧѧا 
 السѧѧѧѧيد الله الآب ضѧѧѧѧابط الكѧѧѧѧل
والإبѧѧѧѧѧن الوحيѧѧѧѧѧد القѧѧѧѧѧدوس، 
خالق الكѧل ومѧدبرهم والѧروح 
القѧѧѧѧѧѧدس المحيѧѧѧѧѧѧى الثѧѧѧѧѧѧالوث 
المقѧѧدس الѧѧذى تجثѧѧوا لѧѧه كѧѧل 
ركبѧѧة مѧѧا فѧѧى السѧѧموات و مѧѧا 

.الأرضفى 
يѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧѧѧѧѧѧمعنا نسѧѧѧѧѧѧѧѧѧألك 

.وأرحمنا

Wir bitten und flehen dich an, den
Meister und Herrn, den allmächtigen
Vater, den Heiligen einzigen Sohn,
Schöpfer und Gebieter und den
Heiligen Geist, den Lebensspender:
die Heilige Dreifaltigkeit, vor der
jedes Geschöpf im Himmel und auf
Erden niederkniet.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herrارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل السѧѧѧѧلامة العاليѧѧѧѧة 
ѧѧى فѧѧع التѧѧائر البيѧѧآلف سѧѧى وت

العѧѧѧالم و الأديѧѧѧرة والمجѧѧѧامع 
المقدسѧѧѧѧѧѧة والسѧѧѧѧѧѧكان فيهѧѧѧѧѧѧا 

يѧѧѧѧѧا الله : والقيѧѧѧѧѧام بأحوالهѧѧѧѧѧا
ѧѧѧك ونجهѧѧѧى خليقتѧѧѧنن علѧѧѧا تح

نسѧѧألك يѧѧارب  .مѧѧن كѧѧل سѧѧوء
  .أسمعنا وأرحمنا

Um des himmlischen Friedens willen,
und um der Einheit der Kirchen in der
ganzen Welt, aller Klöster, ihrer
Bewohner und Hüter willen, erbarme
Dich, o Herr, deiner Schöpfung und
errette sie vor allem Übel.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧا مѧѧن بقدرتѧѧه دبѧѧر حيѧѧاة 
ѧنع الإنسان قبل خلقته وص

لѧѧѧѧه الموجѧѧѧѧودات بحكمتѧѧѧѧه 
وزيѧѧѧѧن السѧѧѧѧماء بѧѧѧѧالنجوم 
والأرض بالنباتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 
والأشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧجار والكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروم 
والأوديѧѧѧѧة، أنѧѧѧѧت الآن يѧѧѧѧا 

ѧѧات عبيѧѧل طلبѧѧا أقبѧѧدك ملكن
الѧѧѧѧѧѧѧواقفين بѧѧѧѧѧѧѧين يѧѧѧѧѧѧѧديك 
القѧѧѧѧѧائلين نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب 

.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der durch seine Macht das Leben
des Menschens noch vor seiner
Erschaffung regelte, und durch seine
Weisheit ihm alle Dinge schuf; der den
Himmel mit Sternen, die Erde mit
Pflanzen, Bäumen, Weinbergen, Tälern,
Gräsern und Blüten schmückte, erhöre
jetzt, o Herr, die Gebete deiner Diener,
die vor Dir stehen und sprechen:
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ذى يا الله العظيم القدوس ال
ه خلق الإنسان على صورت
ѧѧѧه نفسѧѧѧل فيѧѧѧه و جعѧѧѧاً ومثال

أرحѧѧѧم . حيѧѧѧة عاقلѧѧѧة ناطقѧѧѧة
هѧѧا يѧѧارب جبلتѧѧك التѧѧى خلقت

نا وتحنن عليها وأرسل علي
رحمتѧѧѧك مѧѧѧن علѧѧѧو قدسѧѧѧك 

ك ومسѧѧѧكنك المسѧѧѧتعد نسѧѧѧأل
.  يارب أسمعنا وأرحمنا

O Großer und Heiliger Gott, der den
Menschen nach seinem Abbild schuf,
in ihm einen lebendigen Geist blies
und Verstand gab, erbarme, o Herr,
dein Geschöpf und schenke uns Gnade
von der Höhe deiner Heiligkeit.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا مѧѧѧن خلصѧѧѧت عبѧѧѧدك نوحѧѧѧاً 
 البار ونجيته مѧن الطوفѧان هѧو
وبنيѧѧѧѧѧѧѧه ونسѧѧѧѧѧѧѧاءهم وأيضѧѧѧѧѧѧѧاً 
الحيوانѧѧѧѧات الطѧѧѧѧاهرة والغيѧѧѧѧر 
الطѧѧѧاهرة لأجѧѧѧل تجديѧѧѧد الأرض 
مѧѧѧѧѧرة أخѧѧѧѧѧرى نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب 

.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der seinen Diener Noah den 
Gerechten, seine Söhne und ihren 
Frauen, die reinen und unreinen 
Tiere vor der Flut errettete, um die 
Welt zu erneuern,
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

. أيهѧѧѧا البѧѧѧارى رازق الѧѧѧـكل
ѧان بحѧن طوفѧر نج شعبك م

 العѧѧالم الزائѧѧل وأرفѧѧع عѧѧنهم
 وكل الحيوانѧات. كل مكروه

أيضѧѧѧѧѧѧاً وسѧѧѧѧѧѧائر الطيѧѧѧѧѧѧور 
أعطهѧѧا قوتهѧѧا لأنѧѧك تعطѧѧى 
للبهѧѧѧѧѧѧائم رزقѧѧѧѧѧѧاً ولفѧѧѧѧѧѧراخ 

 ً ارب نسألك يѧ .الغربان قوتا
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, Schöpfer und Ernährer Aller,
erlöse Dein Volk vor der Flut des
Meeres einer vergänglichen Welt.
Behebe von ihnen und ihren Tieren
allen Schaden, gib den Vögeln und dem
Vieh ihre Nahrung und den jungen
Raben, wonach sie schreien.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا مѧѧѧن ضѧѧѧيف عنѧѧѧد عبѧѧѧده 
كѧأ إبراهيم رئيس الآباء وأت

علѧѧѧى مائدتѧѧѧه و بѧѧѧارك فѧѧѧى 
زرعѧѧه أنѧѧت الآن يѧѧا ملكنѧѧا 

ѧѧدك وكهنتѧѧة عبيѧѧل طلبѧѧك أقب
الѧѧѧѧѧѧѧѧواقفين بѧѧѧѧѧѧѧѧين يѧѧѧѧѧѧѧѧديك 
وتѧѧѧѧѧѧراءف علѧѧѧѧѧѧى العѧѧѧѧѧѧالم 
 وخلص شعبك من كل شѧدة
 .و حѧѧѧل فѧѧѧيهم وسѧѧѧر بيѧѧѧنهم

يѧѧѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧѧѧمعنا  نسѧѧѧѧѧѧألك
.  وأرحمنا

O Du, der von seinem Knecht Abraham
als Gast aufgenommen wurde, an
seinem Tische saß und seine
Nachkommen segnete, nimm, o unser
König, die Gebete Deiner Diener und
Deiner Priester an, die vor Dir stehen.
Hab erbarmen mit der Welt, errette
Dein Volk vor jeder Not, lasse Dich auf
Dein Volk nieder und begleite es.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

نطلѧѧѧѧѧب إليѧѧѧѧѧك يѧѧѧѧѧارب لكѧѧѧѧѧى 
. تحرسنا من جميѧع الشѧرور

وتѧѧѧѧѧѧراءف علѧѧѧѧѧѧى خليقتѧѧѧѧѧѧك 
وجميѧѧѧѧع شѧѧѧѧعبك لأن أعѧѧѧѧين 
الكѧѧѧѧѧѧل تترجѧѧѧѧѧѧاك وأعطهѧѧѧѧѧѧم 

المغѧѧذى . طعѧѧامهم فѧѧى حينѧѧه
يا عون مѧن لا . كل ذى جسد

يѧѧѧا رجѧѧѧاء مѧѧѧن لا . عѧѧѧون لѧѧѧه
رجѧѧѧѧѧاء لѧѧѧѧѧه نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب 

.  أسمعنا وأرحمنا

Wir bitten Dich, o Herr, beschütze uns
vor allem Übel, hab Erbarmen mit
deiner Schöpfung und Deinem Volk,
denn alle Augen warten auf Dich, dass
Du ihnen Speise zur rechten Zeit gibst.
Du bist der Ernährer allen Fleisches, o
Helfer der Hilflosen und Hoffnung der
Hoffnungslosen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

عين أيها الناظر إلى المتواضعين ب
ѧѧѧل وخلصѧѧѧى لا تغفѧѧѧك التѧѧѧت عنايت

يوسѧѧف مѧѧن إمѧѧرأة سѧѧيدة وجعلتѧѧه 
ملكѧѧѧѧاً علѧѧѧѧى مصѧѧѧѧر وأحوالهѧѧѧѧا و 

يѧه فأتى إل. أجزت عليه أيام الشدة
أخوتѧѧѧه وأبѧѧѧوه يعقѧѧѧوب وسѧѧѧجدوا 
بѧѧѧين يديѧѧѧه وأخѧѧѧذوا منѧѧѧه حنطѧѧѧة 

نحѧѧѧن . لقѧѧѧوت بنѧѧѧيهم ومواشѧѧѧيهم
وسنا الجميع أيضاً نخضع لك برؤ

يѧا  ونسجد ما بين يديك و نشѧكرك
خالقنѧѧا ورازقنѧѧا علѧѧى هѧѧذا الحѧѧال 
وفѧѧѧى كѧѧѧل حѧѧѧال ومѧѧѧن أجѧѧѧل سѧѧѧائر 

ة الأحوال ونجنا يا الله من كѧل شѧد
.نسألك يارب أسمعنا وأرحمنا

O du, der mit wachsamen Augen des 
Schutzes auf die Demütigen schaust, der 
Joseph vor der Frau seines Meisters 
errettete, ihn über Ägypten stellte, und ihn 
die Zeit des Leidens überwinden ließ, so 
dass sein Vater und seine Brüder zu ihm 
kamen, vor ihm niederfielen und Weizen 
für ihre Kinder undRinder von ihm 
nahmen. Wir neigen unsere Häupter und 
fallen auch vor Dir nieder und danken Dir, o 
unser Schöpfer und Ernährer, für alles, 
wegen allem und in allem. Errette uns, o 
Herr, vor jeder Drangsal. 
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und 
erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أيهѧѧѧѧѧѧا الإلѧѧѧѧѧѧه كلمѧѧѧѧѧѧة الآب 
الѧѧѧѧѧѧـفاعل فѧѧѧѧѧѧى النѧѧѧѧѧѧاموس 
 والأنبيѧѧѧѧاء والعهѧѧѧѧد القѧѧѧѧديم
ومكملهم خلص شѧعبك مѧن 
 كѧѧل ضѧѧيقة ودبѧѧـر حѧѧـياتهم
كحسѧѧѧب إرادتѧѧѧك الصѧѧѧالحة 
وأرفѧѧѧѧع عنѧѧѧѧا كѧѧѧѧل القحѧѧѧѧط 

نسѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧارب  .والبليѧѧѧѧѧѧة
.  أسمعنا وأرحمنا

O Herr, das Wort des Vaters, der in
dem Gesetz, den Propheten und dem
Alten Testament wirkte, und sie zur
Vollendung brachte, errette dein Volk
vor aller Bedrängnis und richte sein
Leben gemäß Deines guten Willens.
Errette uns vor jeder Dürre und Not.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

لى يا من عال الشعب الإسرائي
اء أربعѧين سѧنة فѧѧى طѧور سѧѧين

ولѧѧѧѧѧم يكѧѧѧѧѧن لهѧѧѧѧѧم بيѧѧѧѧѧوت ولا 
أنѧѧت يѧѧا سѧѧيدى أحفѧѧظ . مخѧازن

شѧѧѧѧعبك وعلهѧѧѧѧم وبѧѧѧѧارك فѧѧѧѧى 
 منѧѧازلهم ومخѧѧازنهم بالبركѧѧات

نسѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧارب  .السѧѧѧѧѧѧمائية
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der für das Volk Israel vierzig
Jahre lang in der Wüste Sinai sorgte,
als es kein Dach oder Lagerhaus
hatte. Nun behüte und bewahre, o
mein Herr, Dein Volk und fülle seine
Heime und Lager mit Deinem
himmlischen Segen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا مѧѧѧن قبلѧѧѧت طѧѧѧـلبة إيليѧѧѧا 
التسѧѧѧѧبيتى عنѧѧѧѧدما أمطѧѧѧѧرت 
السѧѧѧѧموات وأنبتѧѧѧѧت الأرض 
 وباركѧѧѧت فѧѧѧى كيلѧѧѧة الѧѧѧدقيق
وقسѧѧѧѧـط الزيѧѧѧѧت فѧѧѧѧى بيѧѧѧѧت 

ك أقѧѧـبل طلبѧѧة شѧѧعب. الأرملѧѧة
ائѧѧك بصѧѧلوات قديسѧѧيك وأنبي

نسѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧارب  .الأطهѧѧѧѧѧѧار
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, der die Gebete Elias Tisbites
erhörte, als der Himmel regnete Erde
Früchte brachte, der den Ölfass und
den Mehlsack im Hause der Witwe
segnete, erhöre die Bitten Deines
Volkes durch die Gebete Deiner
Heiligen und Deiner reinen Propheten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا الله تѧѧѧراءف علѧѧѧى العѧѧѧالم 
ك بعين الرحمة و الرأفة وبار

فѧѧى كيѧѧل غلاتهѧѧم ومخѧѧازنهم 
وفѧѧѧѧى القليѧѧѧѧل الѧѧѧѧذى عنѧѧѧѧدهم 
وأصѧѧѧѧѧѧѧѧعد ميѧѧѧѧѧѧѧѧاه الأنهѧѧѧѧѧѧѧѧار 
كمقѧѧѧѧѧѧدارها وهѧѧѧѧѧѧب أعتѧѧѧѧѧѧدالا 
 للأهوية، و نيѧل مصѧر باركѧه
 فى هذا العام وكل عام وفѧرح
وجѧѧѧѧѧه الأرض وعلنѧѧѧѧѧا نحѧѧѧѧѧن 

نا نسѧѧألك يѧѧارب أسѧѧمع .البشѧѧر
.  وأرحمنا

O Herr, mit Augen voller Erbarmen
und Gnade, schaue auf die Welt,
segne ihre Speicher, Kornmaße und
das Wenige, was sie hat. Lass das
Wasser der Flüsse nach ihrem Maß
ansteigen, segne die Luft des Himmels
und den Nil Ägyptens in diesem Jahr
und in jedem Jahr. Gib den Antlitz der
Erde Freude und behüte uns.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا مѧѧѧن قبلѧѧѧت توبѧѧѧة أهѧѧѧل 
. عنينوى عندما صام الجمي
ѧص وقبلت إليك أعتراف الل

ѧليب هكѧى الصѧذا اليمين عل
نحѧѧѧѧѧن أجعلنѧѧѧѧѧا مسѧѧѧѧѧتحقين 
 لرضѧѧѧاك وتحننѧѧѧك لنѧѧѧدعوك

 متѧѧىقѧѧائلين أذكرنѧѧا يѧѧارب 
 وأقبѧѧѧل. جئѧѧѧت فѧѧѧى ملكوتѧѧѧك

توبѧѧѧѧة عبيѧѧѧѧدك و صѧѧѧѧومهم 
وصѧѧѧѧѧѧѧѧلواتهم وقѧѧѧѧѧѧѧѧرابينهم 
المرفوعѧѧѧة علѧѧѧى مѧѧѧذابحك 
المقدسѧѧѧѧѧѧة بخѧѧѧѧѧѧوراً طيبѧѧѧѧѧѧاً 

يѧѧѧѧارب  وأرحمهѧѧѧѧم نسѧѧѧѧألك
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der die Buße der Menschen von
Ninive angenommen hat, als sie fasteten
und die Reue des rechten Schächers am
Kreuze aufnahm, so mache uns auch
würdig, Dich zu bitten, Dein Erbarmen zu
erlangen und zu Dir zu sprechen: Gedenke
unser, o Herr, wenn Du in dein Reich
kommst. Nimm die Buße Deiner Diener,
ihre Reue, ihr Fasten, ihre Gebete und ihre
Opfergaben an, die auf Deinen heiligen
Altären als Wohlgeruch von Weihrauch
dargebracht werden und erbarme Dich
ihrer.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

 أيها المدبر القوى المؤدب
الشѧѧѧѧѧѧافى طبيѧѧѧѧѧѧب الأرواح 
والأجسѧѧѧѧاد الѧѧѧѧذى أمѧѧѧѧتحن 
عبѧѧѧده أيѧѧѧوب وشѧѧѧفاه مѧѧѧن 
بلايѧѧѧاه ورد عليѧѧѧه مѧѧѧا فقѧѧѧد 

أرحѧѧم . منѧѧه أزيѧѧد ممѧѧا كѧѧان
 شѧعبك وخلصѧه مѧن جميѧѧع
 البلايѧѧا والمحѧѧن والتجѧѧارب

ع يا ناصر جميѧ. و الشدائد
ك المتѧѧѧوكلين عليѧѧѧك نسѧѧѧأل

.  يارب أسمعنا وأرحمنا

O Du, Mächtiger, Behüter, Züchtiger,
Heiler und Arzt unserer Seelen und
Leiber, der sein Hiob prüfte, ihn von
seinem Elend erlöste und ihm mehr
zurückgab, als er zuvor hatte, erbarme
Dein Volk und errette es vor allem
Elend, allem Unglück und Missgeschick,
o Du Stütze derer, die Dir vertrauen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أيهѧѧѧا المسѧѧѧيح إلهنѧѧѧا كلمѧѧѧة 
عاهѧѧѧد تلاميѧѧѧѧذه  الآب الѧѧѧذى

الأطهѧѧѧѧار وغسѧѧѧѧل أقѧѧѧѧدامهم 
وجعلهѧѧѧѧم أئمѧѧѧѧة للمѧѧѧѧؤمنين 

ѧѧبع بهѧѧدين وأشѧѧاراً للѧѧم ومن
النفѧѧѧوس الجائعѧѧѧة وعلمهѧѧѧم 

ى أبانѧѧا الѧѧذ: الصѧѧلاة قѧѧائلين
فѧѧѧѧѧى السѧѧѧѧѧموات لا تѧѧѧѧѧدخلنا 
التجѧѧѧѧارب لكѧѧѧѧن نجنѧѧѧѧا مѧѧѧѧن 
الشѧѧѧѧѧѧѧرير نسѧѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧѧارب 

.  أسمعنا وأرحمنا

O Christus, unser Gott, das Wort des
Vaters, der Seine reinen Jünger
heiligte, ihre Füße wusch, sie zu
Leuchten des Glaubens und Führer der
Gläubigen machte, und mit ihnen die
hungernden Seelen sättigte und sie so
zu beten lehrte: „Vater unser, der Du
bist im Himmel….., und führe uns nicht
in Versuchung, sondern erlöse uns von
dem Bösen.“
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧا صѧѧانع العجائѧѧب والمعجѧѧزات 
ومѧن أشѧبع الألѧوف مѧن الخمѧس 
 خبزات وأقام الأموات وبارك فى
 العѧѧѧرس بقانѧѧѧا الجليѧѧѧل الآن أيهѧѧѧا

هم السѧѧيد بѧѧارك لعبيѧѧدك فѧѧى خبѧѧز
وزيتهم و زرعهѧم ونحلهѧم وفѧى 
متѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاجرهم وصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنائعهم 

نسѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧارب  .ومباشѧѧѧѧѧѧراتهم
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du Wundertäter, der die
Tausenden mit fünf Broten
sättigte, die Toten erweckte und
die Hochzeit zu Kanaa in Galiläa
segnete, nun segne, o Herr, das
Brot Deiner Diener, ihr Öl, ihre
Pflanzen, ihre Bienenstöcke, ihre
Geschäfte und all ihre Taten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧارب خلѧѧѧص شѧѧѧعبك وحѧѧѧوط 
بهѧѧم مѧѧن كѧѧل ناحيѧѧة بأشѧѧارة 
 صѧѧليبك المحѧѧى وأرفѧѧع شѧѧأن
ة المسѧѧѧѧيحيين فѧѧѧѧى المسѧѧѧѧكون

كلهѧѧѧѧا وحѧѧѧѧنن علѧѧѧѧيهم قلѧѧѧѧوب 
المتѧѧѧѧѧولين علѧѧѧѧѧيهم وعطѧѧѧѧѧف 
قلѧѧѧѧѧѧѧѧѧوبهم علѧѧѧѧѧѧѧѧѧى أخوتنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
المسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاكين والمعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوزين 
بالإحسѧѧѧان وأبعѧѧѧد عѧѧѧنهم كѧѧѧل 

ا يѧارب أسѧمعن نسألك .مكروه
.  وأرحمنا

O Herr, rette Dein Volk und
beschütze es mit Deinem
lebensspendenden Kreuz. Erhebe die
Stellung der Christen in aller Welt,
erweiche die Herzen ihrer Herrscher
und fülle sie mit Barmherzigkeit für
unsere armen und bedürftigen
Brüder und nimm von ihnen alles
Übel.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

 يارب يا من ترك لنا عهده
جسѧѧѧѧده ودمѧѧѧѧه  ٬قѧѧѧѧدسمال

حاضѧѧѧѧراً عنѧѧѧѧدنا كѧѧѧѧل يѧѧѧѧوم 
اً على المѧذبح خبѧزاً وخمѧر

بحلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧول روح قدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
 هوأوصѧѧѧѧانا قѧѧѧѧائلاً أصѧѧѧѧنعو

نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب  .لѧѧѧѧѧذكرى
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, der uns seinen heiligen Bund
gab, welcher sein Leib uns Blut ist:
dieser ist jeden Tag auf dem Altar
gegenwärtig durch das Herabkommen
des Heiliges Geistes auf Brot und Wein.
Du gabst uns das Gebot: „Tut dies zu
meinem Gedächtnis.“
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب  erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أيهѧѧѧѧا المسѧѧѧѧيح إلهنѧѧѧѧا أرحѧѧѧѧم 
ѧلك وأعѧة رسѧط شعبك وخليف

 بركة لثمرات الأرض وأبهج
ت قلѧѧب الإنسѧѧان بكثѧѧرة ثمѧѧرا

القمѧѧѧѧѧѧح والخمѧѧѧѧѧѧر والزيѧѧѧѧѧѧت 
نسѧѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧѧѧѧѧمعنا 

.  وأرحمنا

O Christus, unser Gott, hab Erbarmen
mit deinem Volk uns dem Nachfolger
deiner Apostel. Segne die Früchte der
Erde, und erfülle die Herzen der
Menschen mit Freude durch die Fülle
der Erträge uns des Segens.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns 
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أيهѧѧا المولѧѧود مѧѧن الآب الѧѧذى 
تجسѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧن البكѧѧѧѧѧر البتѧѧѧѧѧول 

مѧѧѧريم فѧѧѧى القديسѧѧѧة العѧѧѧذراء 
ه آخر الأيѧام الѧذى قѧال لتلاميѧذ

كل  الـقديسين أمضوا وتلمذوا
الأمѧѧѧѧم وعمѧѧѧѧدوهم وعلمѧѧѧѧوهم 

هѧѧوذا . جميѧѧع مѧѧا أوصѧѧيتكم بѧѧه
أنѧѧѧѧا معكѧѧѧѧم كѧѧѧѧل الأيѧѧѧѧام وإلѧѧѧѧى 

ع كѧѧن أيضѧѧاً مѧѧ. أنقضѧѧاء العѧѧالم
لين شعبك الصارخين إليѧك قѧائ

نسѧѧѧѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧѧѧѧѧѧمعنا 
.  وأرحمنا

O Du, der aus dem Vater geboren ist,
der Fleisch von der unbefleckten und
reinen, der heiligen Jungfrau Maria
in der Fülle der Zeit annahm, und zu
den heiligen Aposteln sagte: „Geht
hin und lehrt alle Völker, tauft sie
und lehrt sie alles, was ich Euch
gesagt habe. Ich bin bei Euch bis ans
Ende der Welt.“ Nun sei auch mit
Deinem Volk, welches zu dir fleht
und spricht:
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ايا يا غافر الخطايا ومانح العط
أغفѧѧر خطايѧѧا شѧѧعبك وطهѧѧرهم 
من كل دنس وأغسلهم من كѧل 
غѧѧѧѧѧش أبعѧѧѧѧѧد عѧѧѧѧѧنهم اليمѧѧѧѧѧين 

ة ة وكل حسѧد وكѧل نميمѧثالحان
وأنѧѧѧѧѧزع مѧѧѧѧѧن قلѧѧѧѧѧوبهم الفكѧѧѧѧѧر 
الѧѧѧѧѧѧردئ والوسѧѧѧѧѧѧواس و كѧѧѧѧѧѧل 

اوة الشكوك والكبرياء وكل قس
ا وتجبѧѧѧر نسѧѧѧألك يѧѧѧارب أسѧѧѧمعن

.  وأرحمنا

O Vergeber unserer Sünden und
Gewährer aller Gaben, vergib die
Sünden Deines Volkes und reinige es
von jedem Makel. Wasche es rein
von jedem Betrug, halte von ihm
jedes falsche Zeugnis, allen Neid und
Verleumdung fern, und entreiße
seinem Herzen jeden bösen
Gedanken, jeden Zweifel und
Unglauben, jeden Stolz und
Hartherzigkeit.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أنѧѧѧت هѧѧѧى سѧѧѧور خلاصѧѧѧنا يѧѧѧا 
والѧѧѧدة الإلѧѧѧه الحصѧѧѧن المنيѧѧѧع 
الغيѧѧѧѧѧر الواقѧѧѧѧѧع إليѧѧѧѧѧك نسѧѧѧѧѧأل 
. مشѧѧورة المعانѧѧدين لنѧѧا أبطلѧѧى

وحѧѧزن عبيѧѧدك إلѧѧى فѧѧرح ردى 
ѧوكولمدينتنا صونى وعن المل 

الأرثوذكسѧѧѧѧѧѧѧѧيين والرؤسѧѧѧѧѧѧѧاء 
حѧѧѧѧاربى وعѧѧѧѧن سѧѧѧѧلام العѧѧѧѧالم 

ارب أشفعى نسألك ي كنائسوال
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, Mutter Gottes, Burg unseres
Heils und uneinnehmbare Festung,
wir bitten Dich: mache die
Verschwörung der Feinde zunichte,
verwandle die Trauer deiner Diener
in Freude. Schütze unsere Stadt,
kämpfe für die orthodoxen Könige
und Herrscher und bete für den
Frieden in der Welt und in den
Kirchen.

Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يا إلѧه الرحمѧة والرآفѧة ورب 
لا كل عزاء لا تسѧخط علينѧا و

تؤاخѧѧѧذنا بسѧѧѧوء أعمالنѧѧѧا ولا 
 بكثѧѧѧѧرة خطايانѧѧѧѧا ولا تغضѧѧѧѧب
 علينѧѧا ولا يѧѧدوم غضѧѧبك إلѧѧى

 أنصѧѧت يѧѧا إلѧѧه يعقѧѧوب. الأبѧѧد
وأنظѧѧر يѧѧا إلѧѧه عوننѧѧا وأرفѧѧع 
عѧѧѧن العѧѧѧالم المѧѧѧوت والغѧѧѧلاء 
والوبѧѧѧѧѧاء والجѧѧѧѧѧلاء وسѧѧѧѧѧيف 
الأعѧѧداء والѧѧزلازل والأهѧѧوال 
 وكل أمر مخيف نسألك يѧارب

.أسمعنا وأرحمنا

O Gott der Gnade und Barmherzigkeit,
Herr allen Trostes, lass Dein Grimm nicht
über uns kommen, züchtige uns nicht
wegen unseren bösen Taten und der
Vielzahl unserer Sünden; sei nicht zornig
mit uns und lass Deinen Zorn nicht
andauern. Höre, o Gott Jakobs und siehe
herab, o unsere Hilfe, bewahre die Welt
vor Tod, Seuchen und Zerstörung vor
den Schwertern der Feinde, vor
Erdbeben, Schrecken und allen
furchtbaren Geschehnissen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧة من أجل حفظنا تحت اليد العال
ѧѧا الله نطلѧѧك يѧѧى لѧѧة التѧѧب المقدس
ѧѧا حيѧѧا وعلينѧѧى لنѧѧك أن تبقѧѧاة إلي

الأب المكѧѧѧѧѧѧرم البطريѧѧѧѧѧѧرك أنبѧѧѧѧѧѧا 
شѧѧѧѧنودة وأن تحفѧѧѧѧظ لنѧѧѧѧا حياتѧѧѧѧه 

عديدة  وتثبته على كرسيه سنين
ѧѧѧة سѧѧѧة هاديملاوأزمنѧѧѧدةئѧѧѧة مدي. 

.نسألك يارب أسمعنا وأرحمنا

O Gott, um unseres Schutzes
Willen, unter Deinen mächtigen
und heiligen Händen, bitten wir
dich: Erhalte uns das Leben
unseres ehrwürdigen Vaters,
Patriarchen und Papstes Anba
Shenouda, und das Leben seines
Teilhabers am apostolischen
Dienst, unser ehrwürdiger Bischof
Anba…., festige sie auf ihren Sitzen
auf viele Jahre und friedliche
Zeiten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ѧن أيها المسيح إلهنا نطلب م
جودك ومراحمѧك العاليѧة أن 

ائنѧѧا تبقѧѧى لنѧѧا وعلينѧѧا حيѧѧاة آب
المطارنѧѧѧة والأسѧѧѧاقفة و كѧѧѧل 
الرؤسѧѧاء والرعѧѧاة أحفظهѧѧم 

 أعѧѧط. وغѧѧنم رعيѧѧتهم ثبѧѧتهم
حفظѧѧѧѧѧѧѧѧاً للكهنѧѧѧѧѧѧѧѧة طهѧѧѧѧѧѧѧѧارة 

، لمشѧѧايخلللشمامسѧѧة، قѧѧوة 
كѧار، فهماً للأطفال، عفة للأب

 نسѧѧѧѧكاً للرهبѧѧѧѧان والراهبѧѧѧѧات
 ً  نقѧѧѧѧاوة للمتѧѧѧѧزوجين صѧѧѧѧونا

عنا نسألك يارب أسم .نساءلل
.  وأرحمنا

O Christus, unser Herr, wir bitten Dich in 
deiner Güte und großer Gnade, das 
Leben unsere Väter zu erhalten: die 
Metropoliten, die Bischöfe, die Führer 
und die Hirten. Behüte die Schafe Deiner 
Herde, festige sie im Glauben. Gib Schutz 
deinen Priestern, Reinheit deinen 
Diakonen, Stärke deinen Ältesten, 
Verstand Deinen Jüngsten, Keuschheit 
Deinen Jungfrauen, Askese Deinen 
Mönchen und Nonnen, Reinheit den 
Verheirateten und Schutz den Frauen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ين وأيضѧѧѧاً الضѧѧѧالين والمسѧѧѧافر
ردهم، والأرامل والأيتѧام علهѧم 
والجيѧѧѧѧاع والعطѧѧѧѧاش أشѧѧѧѧبعهم 
والذين علѧيهم ديѧن أوف عѧنهم 

والمحبوسѧѧѧѧѧѧѧѧين  ٬وسѧѧѧѧѧѧѧѧامحهم
والѧѧѧѧѧذين فѧѧѧѧѧى الشѧѧѧѧѧدائد أفѧѧѧѧѧرج 

ѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنهم، والمرضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيع 
. أشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧفهم المطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروحينو

رب نسألك يѧا .والراقدين نيحهم
.أسمعنا وأرحمنا

Wieder beten wir für die sichere
Rückkehr der Reisenden und
Verlorenen, für die Unterstützung der
Witwen und Waisen, für die Sättigung
der Hungernden und der Durstenden;
für die Verschuldeten, dass ihre
Schulden eingelöst werden; für die
Gefangenen und Notleidenden, dass
sie freigelassen und getrösten werden;
für die Kranken, dass sie geheilt
werden und für die Entschlafenen,
dass ihre Seelen Ruhe finden.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

تخѧل يا إله آبائنѧا القديسѧين لا ت
م عنѧѧا ولا تخيѧѧب الѧѧذين خلقѧѧته

بيѧѧدك الطѧѧاهرة وأظهѧѧرت حبѧѧك 
من  أيها الرحوم أقبل. للبشرية

والѧѧѧѧدتك شѧѧѧѧفاعة مѧѧѧѧن أجلنѧѧѧѧا 
وخلصѧѧѧѧنا يѧѧѧѧا مخلѧѧѧѧص شѧѧѧѧعباً 
 متواضѧѧѧѧعاً لا تغفѧѧѧѧل عنѧѧѧѧا إلѧѧѧѧى
الغايѧѧѧѧѧѧѧѧة ولا تسѧѧѧѧѧѧѧѧلمنا إلѧѧѧѧѧѧѧѧى 
الإنقضѧѧѧѧاء مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل أسѧѧѧѧمك 
القѧѧدوس لا تѧѧنقض عهѧѧدك ولا 
تبعѧѧѧد عنѧѧѧا رحمتѧѧѧك مѧѧѧن أجѧѧѧل 

ѧحق عبѧك وأسѧدك إبراهيم حبيب
 .ويعقѧѧѧѧѧوب إسѧѧѧѧѧرائيل قديسѧѧѧѧѧك
ѧانسألك يارب أسمعنا وأرحمن .

.يارب ارحم

O Gott unserer heiligen Väter, verlasse 
uns nicht, die Du mit deinen heiligen 
Händen geschaffen hast. O Du, der der 
Menschheit seine Liebe gezeigt hat, 
nimm die Fürsprache Deiner Mutter für 
uns an. Errette, o Heiland, einem 
demütigen Volk, verlasse uns nicht bis 
zum Ende der Welt und in Ewigkeit. Löse 
Deinen Bund nicht auf, um deines 
heiligen Namens Willens. Nimm Deine 
Barmherzigkeit von uns nicht hinweg, 
um Abrahams Willen, Deines Freundes, 
Isaaks, Deines Knechtes und Jakobs, 
Deines Heiligen. Wir bitten Dich, o Herr, 
erhöre uns und erbarme Dich unser.
Herr erbarme Dich



Gott erbarme Dich 
unser, bestimme 
Erbarmen für uns, 
zeige uns Erbarmen 
in Deinem Reich.

Vnou] nai nan 
;esounai eron 
ariounai neman qen 
tekmetouro.

. اللهѧѧѧѧѧم ارحمنѧѧѧѧѧا
. قѧѧѧرر لنѧѧѧا رحمѧѧѧة

 صنع معنا رحمѧة
.فى ملكوتك

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
O König des 
Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, laß 
Deinen Frieden auf 
uns ruhen und vergib 
uns unsere Sünden.

Pouro `nte ]hiryny 
moi nan `ntekhiryny 
cemni nan `ntek-
hiryny @ ,a nennobi 
nan `ebol

:  يѧѧا ملѧѧك السѧѧلام
: إعطنѧѧѧѧا سѧѧѧѧلامك
  :قѧرر لنѧا سѧѧلامك

وإغفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
.خطايانا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (1/3)



Zerstreue die Feinde 
der Kirche,beschütze 
sie, damit sie für 
ewig nicht wankt.

Jwr ebol `nnijaji
`nte ]ekklycia 
aricobt `eroc `nnec-
kim sa `eneh

فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرق أعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧداء 
 اوحصѧѧنه: الكنيسѧѧة

فѧѧѧѧلا تتزعѧѧѧѧزع إلѧѧѧѧى 
.الأبد

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Emmanuel, unser 
Gott, ist jetzt in 
unserer Mitte in der 
Herrlichkeit seines 
Vaters und des 
Heiligen Geistes,

Emmanouyl pen-
nou] qen tenmy] 
]nou qen `pwou
`nte pefiwt  nem 
pi=p=na e=;=u

: عمانوئيѧѧѧѧل إلهنѧѧѧѧا
: فѧѧѧى وسѧѧѧطنا الآن

 بمجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد أبيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه
:)الصѧѧѧѧѧѧالح(

.والروح القدس

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (2/3)



damit er uns alle segnet, 
unsere Herzen reinigt 
und unsere seelischen 
und leiblichen 
Krankheiten heilt.

Ntef̀cmou `eron 
tyren `nteftoubo `nne
nhyt `nteftal[o `nni
swni  `nte nen'u,y 
nem nencwma.

طهѧر وي: كلنا ليباركنا
ويشѧѧѧѧѧѧѧѧفى : قلوبنѧѧѧѧѧѧѧѧا

 نفوسѧѧѧѧѧѧنا: أمѧѧѧѧѧѧراض
.وأجسادنا

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Wir verbeugen uns vor 
Dir, o Christus, 
zusammen mit Deinem 
guten Vater und dem 
Heiligen Geist, denn Du 
bist gekommen und hast 
uns erlöst.

Tenouwst `mmok `w 
Pi,rictoc nem 
pekiwt `naga;oc  nem 
pipneuma e;ouab  je 
afask akcw] `mmon.

نسѧѧѧѧѧѧѧجد لѧѧѧѧѧѧѧك أيهѧѧѧѧѧѧѧا 
مѧѧѧѧع أبيѧѧѧѧك : المسѧѧѧѧيح
والѧѧѧѧѧѧروح : الصѧѧѧѧѧѧالح

 لأنѧѧك صѧѧلبت: القѧѧدس
.وخلصتنا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (3/3)



Amen, Halleluja, Ehre 
sei dem Vater, dem Sohn 
und dem Heiligen Geist. 
Jetzt, alle Zeit und bis in 
Ewigkeit. Amen.

Amyn a=l doxapatri 
ke Ui`w `ke `agi`w 
Pneumati  Ke nun 
ke `ài ke ictouc `e`wnac
twn `e`wnwn @ amyn.

ѧѧا المجѧѧين الليلويѧѧد آم
 للآب والابن والѧروح

الآن وكѧѧѧѧѧل  القѧѧѧѧѧدس،
اوان والѧѧѧѧѧѧѧѧى دهѧѧѧѧѧѧѧѧر 

.الداهرين، آمين
Wir rufen, unser Gott 
Jesus Christus, der ans 
Kreuz genagelt wurde, 
vernichte den Satan  
unter unseren Füßen, 
erlöse uns und erbarme 
dich unser.

Tenws `ebol enjw
`mmoc  je `wPen=o=c Iy=c 
P,=c. Vy etauasf
`epictauroc ek̀eqom-
qem `m̀pcatanac cape-
cyt `nnen[alauj  
cw] `mmon ouoh 
nainan

بنѧا نصرخ قائلين يا ر
 يسѧѧوع المسѧѧيح الѧѧذى
، صلب علѧى الصѧليب
ت إسحق الشيطان تح

أقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدامنا خلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
وارحمنا

Abschlußhymne (1/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع



Abschlußhymne (2/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع

Herr erbarme dich,

Herr erbarme dich,

Gott segne, Amen.

Segne uns, segne uns, 
wir knien. Vergib uns, 
gib den Segen.

Kurie `ele`ycon
Kurie `ele`ycon Kurie 
eulogycon `amen
`cmou `eroi cmou `eroi  
ic ]metano`ia ,wnyi
`ebol jw `mpi`cmou.

. نيѧѧѧѧارب بѧѧѧѧارك آمѧѧѧѧي
ا بѧѧѧاركوا علѧѧѧىّ بѧѧѧاركو

علѧѧѧѧىّ هѧѧѧѧا الميطانيѧѧѧѧة 
قѧѧѧѧѧѧل . اغفѧѧѧѧѧѧروا لѧѧѧѧѧѧى

.البركة



Abschlußsegen (1/3)الختام

Unser wahrer Gott Jesus Christus, der 
willentlich die Schmerzen 
angenommen hat und für uns ans 
Kreuz genagelt wurde, möge uns 
segnen, uns helfen, mit uns dieses 
Heilige Pascha vollenden, uns die 
Freude seiner Heiligen Auferstehung 
viele Jahre erleben lassen und uns 
friedliche Zeiten schenken, durch die 
Fürbitten unserer heiligen Jungrfrau 
und Gottesmutter Maria, und all der 
Chöre der Engel und Erzengel; 

قѧѧى يسѧѧوع المسѧѧيح إلهنѧѧا الحقي
 الѧѧѧѧѧѧѧذى قبѧѧѧѧѧѧѧل الآلام بإرادتѧѧѧѧѧѧѧه
وصѧѧѧѧلب علѧѧѧѧى الصѧѧѧѧليب مѧѧѧѧن 

ة كѧѧѧѧѧنѧѧѧѧѧا بكѧѧѧѧѧل بركيبار .أجلنѧѧѧѧѧا
روحيѧѧѧѧة ويعيننѧѧѧѧا ويكمѧѧѧѧل لنѧѧѧѧا 

ѧѧا فѧѧة ويرينѧѧخة المقدسѧѧرح البس
يѧѧرة ثكقيامتѧѧه المقدسѧѧة سѧѧنين 

ѧѧة سѧѧؤلات .ةيملاوأزمنѧѧبالس
ل كا والطلبات التى تصنعها عن

الѧدة لنѧا وكحين سѧيدتنا ملكتنѧا 
مѧريم الطѧاهرةالإلѧه القديسѧة 

ل كѧѧوجميѧѧع مصѧѧاف الملائكѧѧة و
وصѧѧلوات  السѧѧمائيةالطغمѧѧات

رؤساء الأباء 



Abschlußsegen (2/3)الختام

durch die Gebete der Patriarchen, 
der Propheten, der Apostel, der 
Märtyrer, der Gerechten und 
Heiligen, der Kreuzesträger, der 
Asketen, der Bekenner und der 
Anchoriten; und der Segen der 
Heiligen Karwoche unseres guten 
Erlösers; ihr Heiliger Segen, ihre 
Kraft, ihre Liebe, und ihre Hilfe sei 
mit uns in Ewigkeit. Amen. 

والأنبيѧѧѧѧاء والرسѧѧѧѧل والشѧѧѧѧهداء 
 والأبѧѧرار والصѧѧديقين ومصѧѧاف

والنسѧѧѧѧѧѧѧاك  لبѧѧѧѧѧѧѧاس الصѧѧѧѧѧѧѧليب،
 ةكѧѧѧوبر والمعترفѧѧѧون والسѧѧѧواح

ѧنا البسخة المقدسة التى لمخلص
تهم المقدسѧѧѧѧѧѧة كبѧѧѧѧѧѧر. الصѧѧѧѧѧѧالح

ونعمѧѧѧѧѧѧتهم وقѧѧѧѧѧѧوتهم وهبѧѧѧѧѧѧتهم 
ѧون معنѧا ومحبتهم ومعونتهم تك

.آمين .لنا إلى الأبدك

Christus unser 
Gott.

Pi`xrictoc Pennou; المسيح الهنا

Amen. So ist es. Amhn ece]wpi آمين يكون



Abschlußsegen (3/3)الختام

Oh König des Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, erhalte uns Deinen 
Frieden und vergib uns unsere 
Sünden. Denn Dein ist die Kraft, die 
Ehre, der Segen, und die Hoheit für 
immer. Amen. Mache uns würdig, 
Oh Herr, in Dankbarkeit zu 
sprechen:

إعطنѧѧا سѧѧلامك يѧѧا ملѧѧك السѧѧلام
وإغفѧѧѧر لنѧѧѧا . قѧѧѧرر لنѧѧѧا سѧѧѧلامك

لان لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد . خطايانѧѧا
 .ة والعزة إلى الأبѧد آمѧينكوالبر

ѧول اللهم اجعلنا مستحقين ان نق
:جميعا بشكر



Vater unser im Himmel,
geheiligt werde Dein Name.
Dein Reich komme,
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui
mareftoubo `nje pekran
marec`i `nje tekmetouro
petehnak marefswpi
`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

penwik ̀nte rac] myif 
nan `mvoou 
ouoh ,a nyeteron nan ebol
m̀vry] hwn `nten,w ebol 
`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung,
sondern erlöse uns von dem Bösen,
durch Christus Jesus unseren Herrn,
denn Dein ist das Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc
alla nahmen ebolha 
pipethwou @ qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh Amyn

Vater Unserأبانا الذى



Gehet hin in Frieden, 
der Friede des Herrn sei 
mit euch allen. Amen.

Ma]enwten 'en 
ou\irhnh > Psoic 
nemwten.

م امضوا بسلام وسѧلا
. الѧѧѧرب يكѧѧѧون معكѧѧѧم

.آمين
Und mit Deinem Geiste Ke tw `neumati cou.  ً .ومع روحك أيضا


